Sayı: 38 
Cil: 7 


Nisan 1936 


ÜLKÜ 


HALKEVLERİ DERGİSİ 


BAŞBAKANIMIZIN SON NUTUKLARI 
FERİD CELAL GÜVEN 


BAŞbakan İsmet İnönü Afyon'daki 
Atatürk zafer anıtını açarlarken üze- 
rinde durulmağa, tekrar tekrar okun- 
mağa çok değer bir nutuk söylediler. 
Bu nutuk bize, içinde yaşadığımız 
büyük hâdiselerin manasını geniş 
bir belâğatle, değerle çerçevelemek- 
tedir. 

Dünyanın nasıl büyük, çetin bir 
kargaşalık içinde çalkandığını görü- 
yoruz. Ucu bucağı belli olmıyan teh 
Mkeler karşısında milletler baştan 
aşağı silâhlı, ortaya çıkması muhal 
olmıyan bir boğuşmanın dehşetini 
duyarak titriyorlar. 

Afyondaki anıt, 
çetin davalar, falâketler karşısında 
göstedriği Okudretin bir işaretidir. 
Herşey olur, her türlü belâlar ayak- 
lanır, yurd sınırlarından içeri çeşit 
çeşit felâketler geçip ana yurdun 
yüzüne yayılır, kendimizi koruyacak 
dış siperlerden mahrum kalabiliriz. 
Fakat bütün bunlara rağmen içimi- 
xin sert her türlü kavga ve didiş- 


Türk milletinin 


mede dayanan bir kudreti varki, o; 
göz göze geldiğimiz ve geleceğimiz 
ber türlü felâketlere, saldırışlara 
karşi ayaktadır ve dayanıklıdır. 

Aziz Başbakan o güzel veciz nut- 
kunda Türk milletinin barışsever- 
liğinden bahsederlerken, dünya kar- 
gaşalığı karşısında uğrayabilmesi 
muhtemel olan herhangi bir çatış- 
mada dış varlığına ekli bulunan bu 
eşsiz varlığın bundan önce olduğu 
gibi ber şeyi yüzgeri edeceğini ve 
bunda bütün milletin Başbuğunun 
çevresinde sımsıkı bir yığın balinde 
bulunduğunu belli ediyorlar, 

Etraf ne kadar karanlık, ne kadar 
korukunç geçitlerle dolu olursa ol- 
sun tarihinin ber sıkıntılı ve üzün 
tülü devirlerinde kendisine mahsus 
bir anlayış ve sezişle yolunu bulup 
tarihinin ufuklarını dalma geniş bir 
aydınlıkla (o çerçevelemesini (— bilen 
Türk milleti, tehlikelerin bütün va- 
sıflarını yumuşatup avucunun İçin 
de tutulur bir hale sokar. 
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Baş bakanımız, vatan çocuklarına, 
berhangi bir tehlike karşısında : 

« Bütün milletin Başbuğu Atatürk. 
Ön etrafında yekpare olarak onun 
emrinde ve onün zafer yolunda ha- 
reket edeceğiz. » 
diyorlar ve soruyorlar * 

— Edecek miyiz ? Cevap veriniz, 
bütün dünya çınlasın. » 

Başbakanımızın suallerine inkılâbın 
ber sadık, her vefakâr çocuğu, Ata- 
türkün büyük rehberliğinin kudreti 
ve iyiliklerini yüreğinin, kafasının 
bütün ihatasile kavramış ve anlamış 
olan çocuk, kadın, erkek bütün yurd- 
daşların verecekleri cevap şudur * 

— Evet... Her tehlike karşısın- 
da, her yerde, her işte onun sözü, 
onun emri, onun gösterdiği, göstere- 
ceği hedefte onunla biriz, onun et- 
rafındayız, emrindeyiz. 

En büyük inanımız varlığımız, en 
büyük varlığımız Türk milletinin i- 
çinden, Türk milletinin başına doğan 
onun taliini aydınlatan Atatürktür. 

Atatürk gibi bir şefe sahip olma- 
nın değerini Türk milleti kadar, hiç 
bir şefin bir araya topladığı kütle se- 
#emez. Esasen hiçbir şef, Türk mil 
letinin şefi kadar kütleyi (osezmeye 
muvaffak olamamıştır. Bu seziştir ki 
son onbeş yılın Türk milletinde zü- 
cut bulan kudretini ortaya koymuştur 

Şefin milletine, milletinin şefine 
geniş mânada bütün inanın noksansız 
ve pürüzsüz olmasından dolayı tehli- 
kelerin büyüklüğü ne olursa olsun 
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ğına tehlike yapışıncaya kadar ctra- 
fını göremez, ufukları doldurmaya 
hazırlanan bulutların hareketini du- 
yamaz, dar görüşlü, dar düşünceli 
duygularında sonuna kadar gevşek, 
hareketsiz bir politika hastası idi. 
O tehlikeyi ne görmek, ne de mille- 
tine duyurmak isterdi, zuhuru çok 
kuvvetli fırtınaları, milletin önceden 
duymasından korkardı, Çünkü ne 
tehlikeleri karşılayacak hazırlıkları 
ve ne de tehlike gününde milletin 
birliğini temin edecek manevi kuv- 
betleri vardr. Gök gürültüsünden 
korkan siniri bozuk İnsanlar nasil 
başlarına yorgan çekip bir köşeye 
sinerlerse, imparatorluk adamları da 
tehlikeler ses verdikçe saklanacak 
köşe bucak ararlardı. 

Şimdi her tehlikede, her iyilik 
gibi millete söyleniyor. Aziz Başkan 
nutkunda apaçık tehlikelerden bah- 
sediyor, milleti tehikelerin önüne 
çağırıyor, milleti şefin etrafına da- 
vet ediyor, çünkü; kuvvetinden emin 
devlet adamı, milletin kudretine 
inanlı hükümet Başkanı, milleti uy- 
kusunda baskına açık bırakmak zaâfı- 
nı gösterecek eski devlet adamların- 
dan değildir. 

Kendini iyi bilen bir millet halin- 
deyiz. Ne kuvvetinden beyhude gu- 
rur duyan, ne de zajflarından korkan 
bir millet değiliz. Varlığını müda- 
fanda, mevcudiyetini korumada ne 
yapmak, meye baş vurmak imkânı 
varsa onu yapmağa muktedir bir 
milletiz. Esasen nutuk bize gidile- 
€ek yolların bütün İstikametlerini 
basit bir tahlile bile lüzum göster- 
tedir. di 


İNÖNÜ'NÜN ATATÜRK ZAFERİ ANITINI 
AÇMA NUTKU 


AZİZ vatandaşlar; önünde toplan- 
dığımız anıt özel mânalı yüksek bir 
belgedir. Bununla beraber büyük 
Türk ulusunun bir İahza kendisini 
toplıyarak düşünmesini dilerim. Kar- 
gınızdaki timsal, herhangi bir harbın 
zaferini ebediyete götürmekten daha 
yüksek ehemmiyeti haizdir. Bu, bir 
askeri seferin neticesinden başka 
birşey İfade eder, Bu, Türk kurtu 
luşunun hakiki remzidir. Türk kur- 
tuluşu büyük ulusumuz aleyhinde 
her hududtan koca bir dünyanın hü- 
cumuna karşı Türk milleti ile ilgi- 
sini kaybetmiş ve harici müstevlilerle 
beraber olmuş bir idareye karşı, 
Türk milletinin fikirlerini kalın dr- 
varlar içinde hapseden kurunuvusta 
zindanlarına karşı istiklâl sonucu 
olarak tahakkuk etmiştir. Milletin 
asırlar süren iztırapları burada dur- 
muş, harici âlemin bitip tükenmez 
zulüm ve istilâları Kocatepeyi aşa- 
rak Afyon ovasına indiğimiz gün- 
denberi devrilip yıkılmıştır. Türkle- 
rin Afyon ovasına İnmek hamleleri 
Ergenekon efsanesini 20 inci asırda 
tahakkuk ettiren hakiki bir teza- 
hürdür, 

Vatandaşlar; kurtuluş, Türk mik 
letinin kendi esridir. Türk milletinin 
kendi bağrından yetiştirdiği en bü- 
yük evlidının etrafında yekpare ola- 


rak başardığı bir varlık mücadelesi- 
dir. Türk milletinin istikbalde uğrı- 
yacağı tehlikeler karşında nasl 
hareket etmesi garektiğini öğreten 
bir tecrübe haznesidir. 

Dünyanın ufukları yeniden çök 
bulutlu olmuştur. Bu karanlıklar 
içinde hiç olmazsa bu nesil hayatı 
için barış ve iyi geçim Ümidi çika- 
cak mı ? Bunu yakın günlerde gö- 
receğiz. Yeni Türkiye, doğduğu gün- 
denberi milletlerin barışı için çalıştı. 
Dün kahramanca vuruştuğu millet» 
lerle bugün yakın ve samimi dost- 
luklar kurdu, Bu örnek dünyanın 
diğer bölgelerinde çok görülmiyer. 
Bugünkü arsıulusal kaygılar bize 
hemen yakından temas etmez. Fakat 
insanlığın düşünüş ve geçim tarsına 
yakın zamanda yeni bir istikamet 
bulunmazsa, insanlığın talihi yaman 
olacaktır. 

Şimdi, Türk milletinin iradesini 
bir daha söylemek için bu toplantı” 
dan istifade etmek İsterim. Milletler 
arasnda emniyet, ber millet için ve 
umumi sulh için müşterek ve ameli 
olmalıdır. Mümkün olduğu kadar 
geniş saha İçin barış ve güvenlik 
tedbirleri bulmağa çalışalım. Yoksa 
büyük bir sahayı yangına maruz 
bırakıp bir kaç parça evi kurtarmağa 
çalışmak boş bir hülyadır. 

" 
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Eğer bu insani ideallerimize rağ- 
men bü geniş Türk vatanı yeniden 
bir tehlikeye uğrarsa, Türk kurtulu- 
şunun ilk günlerinde olduğu gibi va- 
tan müdafaasını kadın ve çocuk bü- 
tün millete ait bir vazife olarak ka- 
bul edeceğiz. Bütün millet başbuğ 
ATATÜRK'ün etrefında yekpare 
olarak onun emrinde ve onun zafer 
yolunda hareket edeceğiz. 

Edecek miyiz ? Cevap veriniz. Bü- 
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tün dünya çınlasın. Ben de size ce- 
vap vereyim : Yeni tehlikelere karşı 
da muhakkak muzaffer olacağız. Bü- 
yük bir milletin kendi kudretinden 
ve kendi fedakârlığından emin ol- 
ması onun arsıulusal âlemde faydalı 
olması için feyizli bir kaynaktır. 
Türkler anıtın önünden Türk milleti 
nin müdafaası için bütün varlıkları- 
nı feda etmek aşkını yüreklerinde 
tazeleyerek geçeceklerdir. 


A ip TKR 


Simin! 


CANLI SÖZ 


NUSRET 


CANLI söz tabirini balk terbiyesi- 
nin kurucusu, peygamberi olan Grun- 
diwig'den alıyorum. « Canlı söz > 
ün insan ruhu üzerinde tesir yap- 
maktaki hiçbir şeyle ölçülemez 
kudretini ilk anlayan Grundtwig 
olmuştur. 

Grundtwig bundan seksen yıl evvel 
dünyanın en geri cemiyetlerinden 
olan Danimarka köylüsünü elli sene 
içinde dünya köylüleri içinde en 
yüksek seviyeye vardırmanın sırrım 
keşfeden adamdır. Bu sır « Canlı 
söz » dür. Grundtwig « canlı söz « 
le şunu kasteder : « Canlı söz >» söy- 
lenen sözdür; yazılı söz canlı değil 
dir; canlı sözü sadece söylemek kâfi 
değildir. duyarak inanarak, dinle- 
yenlere de bunu tattırarak ve telkin 
<derek söylemek lâzımdır. Ancak bu 
suretledir ki söylenen fikir ve duy- 
gu girdiği yeni ruhta bir muhit bu- 


kâfi derecede, canlı değildir. 


Filhakika, insan ruhunun dışarıyı 
anlamak için en alışık olduğu vasıta 
wes ve sözdür. Sonradan öğrenilen 
okumak, bu itiyat ne kadar derinleş- 
*irilirse derinleştirilsin, tam mina 


KÖYMEN 


sile canl: sözün yerini tutamamakta- 
dır. Nitekim sözün yegâne anlatma 
ve yayma vasıtası olduğu matbaaya 
tekaddüm eden zamanlarda halkı 
peşinde sürükleyen peygamberler 
yetişmiş, matbaadan sonra yazmak 
söylemenin yerini almış ve dünyada 
büyük ölçüde mass hareketleri dur- 
muştur. Hıristiyan dininin şsatbaa 
dan sonraki yayılışını temin eden 
her dilde milyonlarca basılan İncil 
değil, misyonerlerin dünyanın her 
köşesine götürdükleri canlı söz ol- 


Okuması ve yazması kıt olan Çar 
Rusyasında yeni bir dinin doğmasın- 
da en büyük âmil Lenin'in insiyaki 
olduğu kadar şuurlu bir surette de 
canlı sözün sırrımı kavramış olma- 
sındadır. Gene canlı söz sayesinde- 
dir ki faşizm ve rasizm münevverler 


Canlı sözün en müsadesiz şartlar 
altında neler yapabileceğini en açık 
surette gösteren en büyük rehber 
ise ATATÜRK'dür. Sözün bu kudre- 
tini bilen Atatürk monümantal « Nu- 
tuk > u ile Türk'e mukaddes kita- 
bını verdiği: gibi o halkın en muhtaç 
olduğu kudretli bir Türk dilini ta- 
azzuv ettirmek ve sistemlendirmek 
için de kavrayan bir şuur ve yılma- 
yan bir irade ile durmadan çalış- 
maktadır. 

p04 


Büyük harba kadar büyük ölçüde 
sadece hırstiyanlığı yaymak için 
kullanılan propaganda daha ziyade 
bir sanat, bir amatör, maddi işlerin 
tatmin etmediği insanlar: tarafından 
yapılan bir kendini verme işi idi. 
Büyük harbtedir ki propaganda bir 
ilim, bir fen, bir memleket işi olarak 
ele alındı. Harbe giren memleketler 
milletlerinin mukavemetini arttırmak 
ve devam ettirmek için İç propagan- 
danın yiyecekten ve düşmanlarının 
mukavemetini ve cesaretini kırmak 
için de silâhtan daha mühim olduğu 
nü gördüler. Emperyalist memleket- 
lerin harbden evvel başlamış olduk- 
ları « hulül > siyaseti harbda bil 
hassa almanların müttefikleri olan 
memleketlerde tatbik ettikleri kültür 
hulülü şeklini aldı. İstanbul'da Al 
man şarkıları, alman fikirleri, al- 
man tavırları türkün olanlarla açık 
râkabete başladı. Emperyalistlerin 
hulül siyasetinde kullandıkları vasıta 
kitap ve gazete değil, canlı sözdü; 
bunun için canlı söze en geniş im- 
kânlar veren mektebe ve şarkıya bü- 
yük ehemmiyet atfediyorlardı. 

Bu suretle hedefleri, usulleri ve 
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vasıtaları taayyün eden propaganda 
ilmi ve fenni harbden sonra büyük 
güçlüklerle karşılaşan ve bu güç- 
lükler altında ezilmekten kurtulmak 


iradesini gösteren memleketlerde ye- 
ni bir inkişaf gösterdi. Harb esna- 
sındaki tatbikat, daha ziyade bir 


fikri, bir akideyi yaymak demek olan, 
propaganda kelimesine aslında olma- 
yan bir mâna vermişti: yayılmasın- 
da yayılan muhitten ziyade yayanlar 
için fayda olan yalan veya yanlış 
fikir ve akideleri yaymak. Harbin, 
askerliğin, başka memleketlerle te- 
masın, nufus hareketlerinin, yeni 
icatların, değişen hayat şart ve $e- 
killerinin, ve bizzat propagandanın 
tesirlerile fikirleri açılmış ve bi 
leri artmış olan insanlarda türlü sw 
kıntılar, başka memleketlerden sızaB 
ihtilâl ve inkılâp haberleri şuur ve 
iradeyi kamçılamıştı. Kafaları işle- 
meğe başlayan ve iradeleri harekete 
geçen insanları artık tek taraflı pro- 
pagandalar tatmin etmiyordu. 

Diğer taraftan da harbin bitmesile 
yakın hedeflerini, askeri mahiyetini 
kaybetmiş, harbin uzaması dolayısile 
halkta antipati Ouyandırmağa başla- 
mış olan devlet propagandası süratle 
gevşeyiverdi. Bir çeşit propaganda» 
dan bıkmış olmakla beraber propa- 
gandaya alışmış olan kafalarda dış 
propagandalar sürülmüş bir tarla 
buldu. Bir çok memleketlerde keş- 
mekeş başladı. Ancak halkı cezbede- 
cek yeni fikirler bulan ve bu fikir- 
leri « canlı söz > le halka yayabile- 
cek kudrette rehberlerin çıkmasıdır 
ki memleketleri bu keşmekeşten 
kurtardı. 


CANLI SÖZ 


mı 

Son senelerde halk ruhiyatının, 
mişeri ruhiyatın anlaşılmağa baş 
Maması, balk ve ergin terbiyesi ala- 
nında büyük ilerlemeler yapılması 
siyasi rejimlerin propagandanın mâ- 
na ve ehemmiyetini daha iyi an- 
laması ve canlı sözü en verimli pro- 
paganda vasıtası olarak tanıması ne- 
ticelerini doğurmuştur. Bundan baş- 
ka, sesli sinema ve radyo da canlı 
sözün halk terbiyesi ve propaganda 
işlerindeki rekabetsiz yerini yeniden 
<le almasında mühim surette âmil ol- 
maktadır. Halk terbiyesi ve propa- 
ganda işleri sesli sinema ve radyonun 
yayılmasından sonra eski usullerden 
sarih bir hamle ile ayrılan çok büyük 
bir inkişaf devrine girmiştir. 

Garbı ilerleme işlerinde en az iki 
asırlık ara ile takip etme osmanlılı- 
ğını terketmiş olan Türkiye artık ken 
disine lüzumlu şeyleri bulmak için 
bunların başka memleketlerde yapıl- 
malâarmı beklememektedir. Bugün 
bütün ayrılıklarına ve didişmelerine 
rağmen bir uzuvlaşma tandans'ı gös- 
teren insanlık âleminin müşterek ve 
#pontane işlerinde Türkiye intikal 
ve karşılama süratı, irade kudreti ile 
öteki ileri milletlerden geri kalma- 
makta, hattâ milli ve mâşeri vasıflı- 
rının verdiği üstünlükle onlara bir 
gok işlerde tekaddüm etmektedir. 

Halkçılık ve köycülük yarının ye- 
ni ve büyük medeniyetine varmak 
için Türk inkılâbının bulduğu yeni 


sı 


bir yoldur. Büyük rehberinin sevk 
ve idaresi altında Cumuriyet Halk 
Partisi doğduğu günden beri halk 
terbiyesi ve propaganda işieine bü- 
yük bir ehemmiyet vermiş ve bu 


lerle yapılan halk kürsüleri, 
ay başlanan halk konferansları bu 
gayretin en canlı ifadeleridir. Ata 
türkün milleti irşat için ber vesile 
ile söylediği yüzlerce nutuk ve söz- 
ler, arkadaşlarını aydınlatmak için 
eksilmez bir hayatiyetle arasız yap- 
tığı konuşmalar, İsmet İnönü'nün 
bir çok nutuk ve sözleri, Recep Pe 
ker'in nutukları ve inkılâp dersleri, 
inkılâp kürsüsünde inkılâp ideolojisi 
Üzerinde çalışan profesörlerin söz- 
leri, Halkevlerinde ve halk kürsüle- 
rinde şimdiye kadar verilmiş binler- 
«e nutuk ve konferanslar, Partinin 
« İstiklâl ve İnkılâp > mevzuile baş- 
lamış olduğu ve köylere kadar gö- 
türeceği balk konferansları, radyo 
ve sesli sinemayı mühim bir halk 
terbiyesi vasıtası olarak programına 
koymuş olması Türk inkılâbının ve 
bu inkılâbın yürütücüsü olan Cumu- 
riyet Halk Partisinin canlı söze 
verdiği yeri göstermeğe kâlidir. 

Recep Peker şubat 1933 te Ülkü- 
nün birinci sayısına yazdığı bir ma 
kalede şöyle der : 

« Söz yazıdan, resimden, musiki. 
den ve her şeyden daha kuvvetli, en 
kuvvetli bir telkin vasıtasıdır. » 
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GÜNEŞ — DİL TEORİSİNİN ANA KANUNLARI 
VE ANALİZ YOLLARI 


İ.N. DİLMEN 


« GÜNEŞ - Dil > Teorisi, yalnız 
Türk dilciliğinin değil, bütün dünya 
dilcilik âleminin üzerine yeni bir 
ışık saçan çok yüksek bir buluştur. 
Bu buluşun genişliğini ölçmek için 
yunu düşünmek yeter ki bir kaç ay- 
dan beri teorinin sarsılmaz analiz 
kanunlarını kültür taşıyan herhangi 
bir dilin hangi kelimesi Üzerine tat- 
bik etmiş isek en küçük bir sarsıntı 
bile gi 

Bu dil teorisinin Jabiyene görüşü, 
Türk dilinin yer yüzünde kültür ta- 
şıyan bütün dillerdeki kültürel söz- 
lerin ana kaynağı olduğunu artık 


yoruz 
1, — Dil, insan idrak ve şuurunun 
duygu ve düşüncelerini sesle bildir- 
mek cehdinden doğmuş bir fikir-ses 
manzumesidir. 

2. — Dil kanunları, ancak psikolo- 
jik, sosyolojik ve filozoflik kanun- 
larla muvazi olarak tecessüs eder. 


3. — İnsan idrak ve şuurunun ilk 
önce her şeyin üstünde ve her şeye 
hâkim olarak tanıdığı ve sesle ifade 
ihtiyacını duyduğu obje « güneş > 

4, — İnsanın ilk önce İdrak ve 
şuur İle « güneş » mefhumunu ifade 
için çıkardığı iradi ve mânalı ses 
« ağ » dır. Dilin ana kökü de budur. 

$. — « Ağ » ana kökünün vokali 
zamanla (u, 1) vedahasonra(ce,i, 
Ü, o, ö ) gibi seslere İnkılâp etmiştir. 

6, — « Ağ > ana kökünün konsonu 
zamanla (y) ve (v) ye çevrilerek iki 
hat üzerinde tekâmül etmiştir. 
Birinci hat : Ağ - ay - ak - az - ak, 
İkinci hat : Ağ - av - ab - am - ap-af. 

Bu konsonlar, doğrudan doğruya 
ana kökün yerine geçebilen « birinci 
derece prensipal kökler » i teşkil 
ederler. 


7. — Konsonlar, dört kategoriye 
ayrılır : 
Birinci kategori : (&.y.kg. bh) 
İkinci kategori : (vw. bım,p,£) 
Üçüncü kategori : (tdn,ir ) 
Dördünü >» :(uşagz.j) 


8, — Üçüncü ve dördüncü katego- 
riye mensup konsonlar, başlarına ana 
kök gelmek ve ona bir vokalle kay- 
naşmak suretiyle « ikinci derece 
prensipal kökler » i teşkil ederler. 

9. — Kelimelerin esas mânaları, 
ana köktedir. Bu ana kök kelimenin 

LL 
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başında kısmen veya tamamen düş- 
müş, yahut birinci derecede prensi- 
pal köke çevrilmiş olabilir. 

10. — Ana kökün ifade ettiği « gü- 
meş » mefhumu zamanla inkişaf ede- 
rek « ziya, hararet, ateş, kuvvet, 
kudret, esas, sahip, Allah, efendi, 
bayat, hareket, İmtidat, zaman, me- 
safe, gıda, renk, su, ses... » gibi bü- 
tün genel mefhumlara şümul peyda 
etmiş, hattâ İnsanın « ego » su da 
güneş yerine geçerek aynı ana kök- 
le ifade edilmiştir 

1, — Dilde mana anlatan asıl kök- 
ler ( V. * K. ) şeklindedir. Böyle 
iki kök birleşerek Ove baştaki vokal 
düşerek teşekkül eden monosilâplar 
hakiki kökler değildir. 

12. — Kelimelerin manaları, ana 
köke yapışarak onun manasında az 
çok tebeddüller yaratan elemanlarla 
tamamlanır. 

13. — Köke yapışan elemanlar da 
esasen birer köktür. Bunlar kök ma- 
nalarını muhafaza ile başka bir köke 
yapıtırlarsa yalnız « şeklen > ek ma- 
hiyetinde bulunurlar. Fakat kök ma- 
nalarından ayrılarak doğrudan doğ- 
ruya ek manalar alırlarsa hem « şek- 
Ten », hem « mânen > ek sayılırlar. 

14, — Ekler de tıpkı kökler gibi 
esasen ( V. * K. ) şeklinde olurlar. 
Bunların vokalleri veya konsonları 
bilâhara düşmüş olabilir. 

15. — Ekler, ana kök manasına 
verdikleri nuanslar bakımından yedi 
kategoriye ayrılırlar : 

Birinci katgori : (M) kategorisi- 
dir. Ana süje veya objeyi ifade eder. 
«* B,v,p, £ > konsonlarıyle < £, y. 
k, g, h » kategorisi bu (M) yerine 
geçebilir. 


İkinci kategori : (N) kategorisi- 
e ay li en yakın, 


Üçüncü kategori : (S) kategorisi- 
dir. Ana süje veya objeye oldukça 
uzak, geniş bir saha ifade eder. « $, 
€. Çı 7, j » konconları « $ » yerine 
kaim olabilirler. 

Bazı lehçelerde bu kategori kon- 
sonları doğrudan doğruya (£) ve 
onun kategorisi yerine geçebilir. 

Dördüncü kategori : (L) kategori» 
sidir. Umumiyet, şümul, mutlakiyet, 
gayri muayyenlik, gayri şahsilik an- 
lamlarıyle mefhumu vasıflandırır. 

Beşinci kategori : (T - D) katego- 
risidir. Yapıcılık, yaptırıcılık, yapıl 
mış olmaklık anlamlarıyle mefhumu 
tamamlar. 

Altıncı kategori : (R) kategorini- 
dir. Herhangi bir nokta veya saha 
Üzerinde takarrür, temerküz, sübut, 
kat'iyyet anlamlarına gelir. 

Yedinci kategori : (K) kategorisi. 
dir. Kelimenin manasını tamamlar, 
tayin ve ifade eder, İsimlendisir. 
(Ğ.y.g.h ) konsonlarıyle (v.b 
m, p, f ) kategorisi bu (k) yerine 
geçebilir. (S,şc.ç.z, j ) kategorisi 
ile (5) konsonu da bu rolü ifa ettik 
leri zaman (ğ) ve onun kateyorisin- 
den olan ( y, k, g. h ) yerine geç- 
miş sayılır. 

16, — Bir kelimenin dahilinde sa- 
ha gösteren konsonlar birden #İyade 
olur ve bunlardan biri ayrıca bir 
fonksiyon da yapmazsa, bunlardan 
birinin (£) den değişme olduğuna 
hükmolunur. 


17. — Bir kelimede birbiri ardınca 
iki kere aynı konson bulunmaz. 
Böyle iki konson görülürse bunlardan 
birinin (g) den değişme olduğuna 
hükmolunur. 


İşte « Güneş - Dil > teorisinin ana 
kanunları bu 17 maddede toplana- 


* Güneş - Dil Teorisi », dili klişe 
halinde istatik bir varlık gibi almaz, 
bunun için etimolojik analizde her 
bir elemana mana verirken zekânın, 
muhakemenin, bilginin işlemesi lâ- 
sımdır, 


« Güneş - Dil » analizlerini bir 
kalıp gibi alarak bir kelimeyi ele- 
manlarına ayırmak, düşmüş olan ele- 
manları, vokalleri, konsonları yerle- 
rine koymak İle iş bitmez. Bu, ko- 
laylıkla bellenir mihaniki bir İştir. 

Asıl iş, bundan sonra başlar. Keli- 
menin delâlet ettiği hakiki manaya 
göre kökleri ve ekleri birbirinden 
ayırmak, her birinin kelimenin ma- 
nasını kurmaktaki rolünü tefrik et- 
mek lâzımdır. Bu İşe girişilince teo- 
rinin dili bütün dinamizmi İçinde 
takip ettiği meydana çıkar. 

Bunun için « Güneş - Dil » anali- 
selerinde bütün dikkat ve muhakeme 
dalma uyanık bulunmak Tâzımdır. 

Gerek ana köke « güneş » aslından 
Çıkan umumi mefhumlar içinden ve- 
rilecek manayı sezip bulmak, gerek 
köke yapışan elemanlardan hangile- 
rinin yalnız « şeklen » ek gibi görü- 
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nerek kök manalara geldiklerini ayır- 
mak, gerek bir elemanın kelime İçin- 
deki yerine ve mananın genel akışına 
göre fonksiyonunu ayırdederek ona 
göre manasını tayin etmek, ancak bu 
suretle mümkün olur. 

Bu esası böylece tesbit ettikten 
sonra, şimdi bir kelimenin « Güneş - 
Dil » metodiyle analizini yapmakta 
ki yolları gözden geçirelim : 

« Güneş - Dil » teorisinde ilk yapı- 
lacak iş, eldeki kelimenin etimolojik 
şeklini bulmaktır. Bu « etimolojik 
şekil » den maksat kelimede mevcut 
olan veya düşmüş bulunan bütün ele- 
manları bulup yerli yerine koymak- 
tan ibarettir . 

Bir kelimenin etimolojik şeklini 
bulmak için göz önünde tutulacak 
esaslar şunlardır : 

1, — Hiç bir konson vokalsiz, hiç 
bir vokal konsonsuz olamaz. Kelime- 
nin eldeki şeklinde bir konsonun ba- 
şında vokal yoksa düşmüş farzolu- 
nur ve yerine konur, Bu konulacak 
vokalin hangi vokal olduğu, kelime- 
deki başka elemanlerın ovokallerine 
kıyasen tayin olunur. 

Tıpkı bunun gibi kelimenin eldeki 
şeklinde bir vokal tek başına, kon- 
sonsuz görülürse buna da düşmüş 
olan bir « ğ » konsonu ilâve olunur. 

Meselâ « sevgi » sözünün etimolo- 
jik şeklini kurarken, baştaki «s den 
önce bir vokal yoktur. Ondan sonra 
gelen «cv» unsurundaki vokal (ec) 
olduğuna göre bu «s> nin de başna 
bir (e) vokali koyarız : (es) olur. 
Bundan sonraki (ev) elemanında vo- 
kal de', konson da mevcuttur, Birşey 
yapmağa lüzum yoktur. Üçüncü ola- 
rak gördüğümüz konson (g) dir. Fa- 
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kat bunun da başında vokali yoktur. 
Başına gene bir (e) vokali koyalım: 
eg) olur. En sonda (i) vokali tek 
başınadır; bundan sonra da bir kon- 
son lâzımdır; (4) konsonunu koya- 
ra : (iğ) olur. 

Bu halde « sevgi » kelimesinin eti. 
molojik analizi doğrudan doğru- 
ya kendisinden çıkarılan elemanlarla 
yöyle olur ; 

Cen sev teg tiz) 

2. — Kelimenin baş tarafında ana 
kök anlamını gösteren bir eleman bu- 
lunur. Eğer bu eleman kısmen veya 
tamamen düşmüş bulunuyorsa yerine 
konulmalıdır. Ana kök anlamının asıl 
konsonu (8) dir. Fakat bunun doğru- 
dan doğruya tebadül edebildiği bi- 
rinci ve ikinci kategori konsonların- 
dan biri de onun yerini tutabilir, 

Yukarıki misalde başa gelen (s) 
konsonu dördüncü konson kateğori- 
sinden olduğu için baş tarafta ana 
kök eksiktir. Onu da ilâve edelim; 
(sevgi ) kelimesinin tam etimolojik 
şeklini bulmuş oluruz : 

Ceğ trentevtegtiğ) 

Bu İki ameliye ile kelimenin eti. 
dolojik şekli şöyle bir 

Ma Sa A 
CWİR) KK... 
serisi halinde kurulmuş olur. 

3. — Kelimenin etimolojik şekli 
böylece kurulduktan sonra mana ver- 
me İşi başlar. Bu İş, aynı zamanda 
etimolojik şeklin semantik bakımın» 
dan da kontroluna yarar. 

Mana verme işinde dikkat edilecek 
noktalar şunlardır : 

A) Ana kökün -yahut doğrudan 
doğruya onun yerine geçebilen birin- 


ci derece prensipal kökün. manasi- 


nılıyorsa o dildeki asıl lügat mana- 
sını göz önünde tutmak lâzımdır. Ke- 
Jimeler sonradan türlü mana kayma- 
Tarıyla bir takım mecazi manalar als 
mış, başka anlamlar yüklenmiş ola- 
bilir. Fakat kelimenin ilkel manasını 
bulmak için bu sonraki değişmeler 
bir yana bırakılarak asıl konulduğu 
anlama bakmak lâzımdır. 

Kelimenin bu manasına göre, « gü- 
neş » ten çıkan genci mefhumlardan 
hangisinin -konkre veya abetre ola - 
tak. bu manaya en yakın ve uygun 
geldiğini aramalıdır. 

Meselâ « sevgi > kelimesinden an- 
laşılan mana yürekte bir sicaklık, 
abstre bir hararet, manevi bir ateş 
manalarıdır. İşte « güneş » ten gelen 
konkre hararet ve ateş anlamlarını 
abstre manaya naklederek bu kelime- 
nin başındaki «eğ > ana köküne 
« ateş, hararet, sıcaklık > manalarını 
veririz, 

Bu ana kök manasının tayini ana. 
izin en ince, en dinamik, en can 
alıcı noktasıdır. Bunda olanca dik- 
kati toplamak lâzımdır. Çünkü keli- 
menin bütün elemanlarının verimi 
bep bu ana kök anlamı Üzerinde top- 
lanacaktır, 

B) Ana kök anlamının tayininden 
sonra sıra, kelimedeki başka eleman» 
ların, birer birer analizine ve âna 
kök anlamına nisbetle delâletlerinin 
tayinine gelir. 


lamına gelir gibi göründüğü halde 
bu manayı veremiyen (n. 8,5. 6,6. 
4, İ ) gibi konsonların bir (ğ) den 
değişme olup olmadığı, kelimede ay- 
nı konson yanyana tekerrür ediyorsa 
bunlardan hangisinin (£) yerine geç- 

tebadüller de kontrol 


lâzımdır. Bu kontrol için bir yandan 
Türk Dil lehçelerine, bir yandan da 
aynı manaya gelen ve başka başka 
dillere mal olmuş gösterilen kelime- 
lere müracaat etmelidir. 

Türk Dili lehçeleri ile kontrol, ke- 
limenin gerek tamamının ve gerek 


(1) Bunlar da üç takımdır. (1) en 
yakın sâha gösteren ekler, (2) olduk- 
ça uzak sâha gösteren ekler, (3) en 
şamil ve yaygın sâhada mefhumu va- 
sıflarından ekler. 
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bir takım elemanlarının bu lehçeler- 
deki benrerlerini bulmakla olur. 

Başka dillere mensup denilen ve 
aynı manaya gelen kelimeler İle 
kontrol da, Türk dilinin bütün dik 
lere nasl ana bir kaynak olduğunu 
göstermek gibi büyük ve esaslı bir 
fayda temin eder. 

Bu kontrollarla « Güneş - Dil > 
analizleri tamam olmuş olur. 


nı 

Bu kanunları ve esasları daha iyk 
anlatabilmek üzere, < sevgi » keli- 
sinin tam bir analizini yapalım : 

« Sevgi » kelimesinin etimolojik 
şekli şudur : 

o © 
eğ te te eg tiz 

(1) Eğ : Ana köktür. Asıl anlamı 
* güneş » tir. Buradan < güneşin si- 
caklığı, harareti » ve -bunun yer yü- 
zünde mümessili olan- « ateş >» mana- 
larına alınmıştır. « Hararet » ve 
* ateş » konkre olarak mevcut ola- 
bildiği gibi yürekte bir hissin gale- 
yanı şeklinde abstre olarak ta düşü- 
nülebilir. İşte burada -kelimenin ma- 
nasına göre- bu abstre ateş ve hara- 
ret manası alınmıştır. 

(2) Es : Süje ve objeye nazaran 
oldukça uzak ve geniş bir saha gös- 
teren ektir. Yürekteki hararet ve 
ateş bir şeye (otaallük etmiyerek yü- 
reğin içinde mücerret bir varlık ha- 
linde kalmıyor. Oldukça geniş ve 
uzak bir sahaya yayılıyor demektir, 
Filhakika ( sevgi ) de bir yüreğin 
başka bir şahıs veya şey Üzerine ya- 
yılmış ateşinden, hararetinden ibaret 
değil midir ? 

(3) Ev : Ana kök anlamını ken- 
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dinde tecelli ettiren ana süje veya 
objeyi gösterir. 

Kelimenin asıl elemanları işte bu 
Üç unsurdur. Çünkü bunlar ( eğ, * 
«es “e ev ) şeklinde yürekteki sevda 
ateşinin süje veya objeden oldukça 
geniş bir sahada tecellisini ifadeye 
kâfidir. Bu üç elemandan birincisi 
olan ana kök, kendisini takip eden 
ikinci elemanla kaynaşarak birleş- 
miş, başındaki vokal de üçüncü ele- 
manın vokalinin tesiriyle düşmüştür. 
Bu halde kelime (sev) olur ki 
( sevgi, sevmek, sevda, sevgili... ) 
gibi kelimelerin çıkağı /2/ budur. 
* Sev » kelimesinin analizi böylece 
tespit edildikten sonra, ondan çıkan 


Sev : Yukarıda analiz edilmiştir. 
Manası « yürekte bulunan bir ateşin 
ana süje veya objeden oldukça uzak 
bir sahada tecellisi > dir demek kâ- 
fidir. 

Şimdi bu ana kelimeden çıkan söz- 
lerden ( sevgi ) nin analizine devam 
edelim : 

(4) Eg : Süje veya obje gösteren 
bir elemandı. Burada biri (cv) ve 
biri (eg) olarak iki elemanın ikisi- 
nin de süje veya obje göstermesi, 


/2/ Türk fillerinde arapça « mas 
tar » denilen. « çıkak » hakikatte bu 
emir siygalarından ibarettir. Sonuna 
« mek, mak » getirilen isimlerin 
« mastar » adını alması manasız Dir 
taklittir. Bu « mek, mak > sözleri. 
nin kelimedeki rolü biraz illeride 
( sevmek ) kelimesinde izah oluna- 
caktır. 


iki süje vardır. Bunlardan seven sü- 
je, kendisine nisbetle uzak bir saha- 
da bulunan « başka > bir süjeye yü- 
reğinin içindeki ateş ve sıcaklıkla 
bağlanır. İşte (ev) elemanı birinci 
ve (eg) elemanıda ikinci süjeyi 
göstermektedir. 

(5) İğ : Bütün bu mefhumları bağ- 
İıyarak kelimeye isim hali veren ta- 
yin ve ifade ekidir. 


birinci elemanın vokali ve İkin- 
cisinin de konsonu düşmüştür. Ma- 


( Sevgi ) yerine ( sevmek ) şek- 
Tini alacak olursak, bunun da analişi 
yöyle olur : 

w » 
(ew em * ek) 

(1) Sev : Yukarıda analiz edilmiş- 
tir. Manası < yürekteki bir ateşin 
ana süje veya objeden oldukça uzak 
bir sahada tecellisi > dir. 

(2) Em : Bu duygu kendi üzerin- 
de tecelli eden ve ana süje veya ob- 
jeden oldukça uzak sahada bulunan 
( sevilen ) süje veya objeyi gösterir 
elemandır. Bu eleman ( sevgi ) sö 
sündeki (eg) elemanıyla birdir. 


p. 
zi 
: 
; 
; 
F 


erinin analizleri böylece yapıl- 


İİİ 
iii 
ii 
il 
ği 


e 
gez 
iii 
Zeit 
yn 
ei 
ei 
EE 


Bu sörün başka dillerdeki benzer- 
leriyle kontroluna gelince : bunda 
da ( sevda ), ( aşk ) ve ( aimer ) 
kelimelerine bakmak kâfidir : 

1, ( Sevda ) kelimesini bizim arap- 
gaya sevdalı lügatçilerimiz arapça 
* siyah » manasına gelen « esved »- 
İn milennesi olarak gösterirler ve 
güya kalbin bir noktasına « sevda - 
ülkalb » denildiğinden dolayı bu ke- 
Mmenin « sevgi » anlamına geldiğini 
ileriye sürerler. Halbuki, türkçenin 
(sev) fill maddesi göz önündedir. 


( Sevda ) sözü şöylece analize 
edilir : 
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Xw© © 6 
(sev tad * ağ) 

(1) Sev : Yukarıda analiz edilmiş- 
tir. « Bir süje veya objenin oldukça 
uzağında bir gönül ateşinin tecel- 
lisi » demektir, 

(2) Ad : Uzak sahada bu ateşin 
yapılmış, olmuş, bulunmuş olduğunu 
gösterir, 

(3) Ağ : Bu manayı tayin ve it- 
mam ile kelimeyi isimlendisir. (Ad) 
elemanının vokali ve (ağ) ın da 
konsonu düşerek ( sevda ): « süje 
veya objeye oldukça uzak sahada gö- 
BÜİ ateşinin bulunmuş olması halinin 
adı » demektir. 

II. ( Aşk ) veya -arapça fasihi de- 
nilen- ( şk ) kelimesini de analiz 
edelim 

© X» © 
1. (ağ * aş $ ık) 
IL Gü taş * vk) 

Kelime türkçe ( ışık ) kelimesinin 
kendisidir. Ana köke < zıya » anla- 
mı verilerek ( ışık ) olduğu gibi, 
« ateş » in abstre manası verilerek 
te ( aşk ) olmuştur. 

(1) Ağ, ığ : Ana köktür. 
olarak ateş demektir. 

(2) Aş, ış : Ana süje veya objeden 
uzakça bir sahada ana kök mefhu- 
munu tecelli ettiren ektir, 

(3) Ik : Kelimeyi tamamlıyan ve 
isimlerinden sonektir, 

Ana kök, kendini takip eden ele 
manla kaynaşarak ve sonekin de vo- 
kali düşerek ( aşk ) veya ( ışk ) : 
« yürekte bulunan bir ateşin oldukça 
uzak bir sahada tecellisinin İfadesi » 
dir ki tamamiyle ( sevgi ) ve ( sev- 
da ) ile birleşir. 

III, ( Almer ) sözüne gelince, 


Abstre 
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« ( Aimer ) sözünün « kıymetini 
takdir etmek — estimer > manasına 
olan ve lâtince ( aestimâre ) den ge- 
len eski ( esmer ) fiilinden geldiği 
faraziyesi zaruri değildir. » /3/ 

İşte (ai) nin yerine geçen bu (es) 
elemanı ve onun lâtince şeklinde gö- 
rülen (aes) yani (ağ “ es) kuruluşu 
sözün hem ana kökünü, bem de saha 
gösterir ekini şmeydana çıkarmakta 
ve faraziyeyi -etmoloji lügati müsi- 
Tifinin zannettiği gibi zaruri kılma. 
mak şöyle dursun- bir hakikat şek- 
line sokmaktadır. 

Çünkü (aimer ) sözünü böyle 
(esmer ) den alarak analiz edersek: 


———— 

/3/ Dietionmaire etymologigue de 
Ja langue française, par Oscar Bloch, 
T.I, P.18 


0 © (0) w 
(EZ sesten te) 
şekli ortaya çıkar. 

(1) Eğ : Ateş anlamına ana köktür, 

(2) Es : Bu ateşin ana süje veya 
objeden oldukça uzak bir sahada te- 
cellisini anlatır. 

(9) Em : Süje veya objeyi gösterir. 

Bu üç elemanın kaynaşmasıyle çi» 
kan ( sem ) şekli ( sev ) sözünün 
aynıdır. Çünkü (v) ve (m) konson- 
ları aynı kategoridendir ve dalma 
birbiri yerine geçebilir. 

(4) Er : Mananın takarrür ve te 
merkürünü anlatır. 

Böylece ( aimer ) sözü de « süje 
veya objeden oldukça uzak sahada 
bir yürek ateşinin takarrür ve te 
merkürünü » ifade etmiş olur. 

Görülüyor ki « Güneş - Dil » ana- 
izleri, hem sözlerin manalarnı en 
lojik ve orijinal bir yolda göster 
mekte, hem de diller arasındaki bir- 
liği ve hepsinin Türk ana kaynağın- 
dan geldiğini ispat eylemektedir, 
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MİRAÇ KATIRCIOĞLU 


.İLERİ eilletlerin ilim ve felsefe 
alanlarındaki büyük otoriteler tara- 
fından yazılmış ana kitaplarına ba- 
kılırsa onlarda yabancı isimlerin pek 
az zikredildiği göze çarpar. Bunu 
milli veya ferdi gururun çirkin ve 
tehlikeli bir tezahürü addetmektir 
ki asıl çirkin ve tehlikeli olan bir 
düşüncedir. Çünkü bu dünya ego 
âlemidir. Ego samimi ise birşey ya- 
par, mürai ise ölür ve öldürür. Çün- 
kü birçok isim bilmek o isimlerin fi- 
kirlerini hiç bilmemek demektir, Ve 
çünkü kendinde birşey duymıyan 
başkasının duyduğunu duyamaz, an- 
layamaz. Anlayabilmek için her şey- 
den önce duymak lâzımdır. Fakat 
başkasının duyduğunu duyabilmek 
çok çalışmanın ve kendinde kendini 
duyan bir kuvvetin varolmasile müm- 
kündür. Kudretin vermediğini insen 
veremez. Lâkin çalışmadan da kud- 
retin verdiğini insan besliyemez. Bu 
makale işte bunu izah etmek için 
yazıldı. 


Metafizik her türlü bilginin başı 
ve sonudur. Çünkü âmiyane veya 
ilmi bilgiye girebilmek için zekâ 
bir tereddüt ve şüphe devresi geçi- 
rir. Böylece kendine bir istikamet 
vermek maksadile muvakkat bir ci- 
het tayin eder. İşte zekânın bu ruhi 
endişesine biz ilk metafizik demek 


istiyoruz. Eğer bu istikamet tahak- 
kuk eder ve zekâ kendi kanalına gi- 
<ebilirse ilim teşekkül etmiştir. Aksi 
takdirde işe yeniden başlamak icap 
eder. Zikredilen kanalda yola devam 
edilirse terakki muhakkaktır, Fakat 
bu kanalın uzunluğu belli değildir. 
Müsbet ilim terakki ettikçe o belki 
kısalır. Ancak her kısaldıkça onda 
daha ince bir mâna ve daha düğümlü 
bir ifade kalır. O mânanın anlaşıl- 
ması ve bu düğümün çözülmesi için 
zekâ yine kendine döner ve yine 
kendinden bir şeyler sorar. Çünkü 
bu son noktada da ilerilemek isteyen 
akıl kendine bir istikamet tayin et- 
mek mecburiyetindedir. Çünkü ru- 
hun bilmek işkencesi hiç tükenmiye- 
cek, aklın mutlaka olan hasreti hiç 
bitmiyecektir. Böylece bu noktada da 
zekâ tereddüt ede ede bir istikamet 
kabul eder. Buna felsefe gibi bir de 
faraziye diyebiliriz. Müsbet kanalda 
seysini ârizasız takip etmiş olan zekâ 
bu faraziyesinde ekseriya yanılmaz. 
Ve meçhuli çözerek yeni bir ilmi 
keşifte bulunur. Biz bu zafere de 
son metafizik demek istedik. İlk me- 
tafizik ile son metafizik arasında 
aklın daimi endişelerine istinat eden 
müşahede ve tecrübe ile bunların 
neticesi olan ilim vardır. Şu halde 
ilmi ebedi bir emek olarak kabul 
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edebiliriz. Metafizik ise bu ebedi 
emeğe ebedi kudret veren kaynaktır. 

İlmin bütün keşifleri işte böyle 
yapılmıştır. Şu halde bu iki meta- 
fizik ilmin iki kapısıdır. Birinden 
girilir, ötekinden çıkılır. İlim bir 
köprüdür, biz onu fikri terakkimiz 
için bir vasıta olarak kullanmakta- 
yız. Mutlak ancak bu suretle kavra- 
n:labilir. Fakat mutlak afaki olmakla 
beraber enfüsi zekânm kavradığı bir 
şey olduğundan bu hususta yalnız 
ırkların değil, milletlerin ve hattâ 
ferdlerin bile metafiziği kendine 
mahsus bir mahiyet arzeder, Çünkü 
bakikatı afaki ve mücerret bir şekil- 
de arayan ilim olduğu halde mesele 
yalnız bununla halledilmez. Çünkü 
hakikatın özü - her ne denilirse de- 
nilsin - biraz da enfüsiliktir, Varlık 
renksiz bir ışıktır ki onu her göz 
kendi rengile görür. 

İmdi kan Âlemşümul aklın özüdür. 
Kan bir adesedir ki ruh mutlakı 
onun arkasından seyreder. Kan bir 
bhamledir ki varlık ondan doğar, ha- 
yat ondan fışkırır. Binaenaleyh her 
ırkın ontolojisi kendi kanına göre 
toyin ve tesbit edilmiştir. Hayatın 
ifadesi de her ırka göre değişir. İn- 
giliz amprisit, Amerikalı pragmatisit 
Fransız eklektik ve Alman idealist- 
tir. Niçin ? Çünkü : Tarih, coğrafya 
ve mire bunu icap ettirmiştir, denili. 
niliyor. Belki, fakat biz bu neticede 
daha ziyade o milletlerin kanların. 
daki mahiyetin bir ifadesini buluyo- 
ruz. İslâvların hemen hepsi natüra- 
list, Hindlilerin kâflesi mistiktir. 
Hususi halleri istisna addediyorum. 
İstisnalar umumi kaideyi ihlâl et 
mez, tekit ederler. Bu cümleden A- 
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merikan pragmatizmi İle İngiliz am- 
pirizmi, aynı Anglosakson ruhiyatı- 
nın muhtelif iki mıntakada tekâmül 
edişi gibi kabul edilebilir. Pazix 
olarak Amerikan milletinin kanında 
İngiliz kanından başka daha birçok 
kanların da bulunduğunu unutmaya 
lum. Ferdler de böyledir. 

Değil kitapta birkaç satır yazıda 
birkaç yabancı isim zikretmek bula- 
nık bir beyine delâlet eder. Dün 
arap ve acem İsimleri idi, Buğün 
Garbın bütün isimleridir. Japonlar 
gibi Türklerin de mükemmel birer 
kopyeci olup yaratıcı olmadıklarını 
iddia edenlerle aynı fikirde değilim. 
Dünyada ber millet yaratıcıdır. Bu- 
nu yapamıyorsa noksanlığı onun ka- 
nında değil, onun fikir hayatını ida- 
re denlerin tenbelliğinde aramak da- 
ba makul olur. Yabancı felsefe mek- 
teplerinden sık sık bahsetmek bula 
nık bir ruha ve bulanık bir kana alâ- 
mettir. Ve nihayet bu karma karışık 


dâhiliğine herkesi taptirmak istediği 
hâlde beyninin bilgisiz ve benliksiz 
sefaletine İnanan kimsenin gurur 
buhranlarında kopup kaçan zavallı 
jestlerini ve yüzünün kendi kendini 
beğenmiyen bedbaht hatlarını ben 
tanırım. Bu ruh trajedisi hiçliğine 
inanmış benliğin var olmak ümidile 


çizginin ikinci kısmına geçemez ve 
kendisile beraber temas ettiklerini de 
öte tarafta bırakır. İşte bu hal bir 
varlığın en korkunç ve iğrenç şekli 
olarak kabul edilebilir. 

Yurdumuzda bir felsefe krizi var- 
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ildiğim bitşey varsa felsefecileri- 
mizin lüzumsuz derecede çokluğuna 
mukabil bir tek filozofumuzun ol- 


hoş ve kolay bir iştir. Halbuki ilim 
ve metafizik olmayınca bu saydığım 
şeylerin hiç birisi yoktur. Ve yahut 
bizde olduğu gibi anlaşılmaz cümle- 
ler, bir sürü isimler vardır. Cümle 
ve İsimlerin sade bir tek mânasını 
anlarız : Yazan birşey olmak istiyor. 
Pelsefesiz filozof olmak hırsı bu 
yurdun her türlü fikir sahasını tah- 
rip eden bir zavallılıktır. Halbuki 
her ırk gibi, ve her ırktan fazla 
olarak, Türk ırkının da bir bir kanı, 


bir ruhu ve bir beyni vardır. Bina- 
enaleyh onun da bir ontoloji adesesi 
mevcuttur. 

Adese bizdedir. Mutlak karşımızda 
duruyor. Adeseyi mutlaka çevirip ya 
bancı dehâların diktatüründen kurtu- 
larak kendimizi dinlemek ancak ken- 
dimize inanmakla kabil olacaktır. 
Xenophobie (yabancı düşmanlığı) gi- 
bi çirkin bir illete müptelâ ilmaktan 
çok utanırım. Hakiki benlik diğer 
benlikleri de sayan ve bilen benlik- 
tir. Fakat bilgi, ismi değil, özü bil- 
mekle bilgi olur. İsim sıralamakla 
sayfalar doldurup, kalkınan mukad- 
des bir ülkenin fikir âlemini bulan- 
dıracağımıza o İsimlerin özlerini ça- 
İişıp terkip ederek anlatmamız fazi- 
etli insanlara yakışır. Hayat derin 
bir yoldan yeni istikametlere doğru 
giderken her ırk kan adesesini te- 
mizliyerek varlığı görmeğe çalışı- 
yor. Bizde onu kendi kanımızla gö- 
receğiz. Bu görüş kendi metafiziği- 
mize doğru gidiştir. Şahsiyetsiz fert 
ne kadar yoksa metafiziksiz millet 
de o kadar hiçtir, Ve bir gün ölür. 
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GEÇEN sayıda basılan ve sonu var Mahmud Sevlik Tekinn'in İbni Si- 
denilen yazımın başucuna konması na hakkındaki kinide mübalaalıdır. 
gerekli olan birkaç sözün dizide u- Biruni ve arkadaşı nasıl Gazneye 
nutulması bu sözlerin araya girmesi- (giderek agırlanmış İse üstadın öyle- 
ne sebeb oldu. ce karşılanması imkânsız değildi. 
O yazı benim kendi görüşlerimin o Mahmudun daveti üzerine Üstadın 
örünü değildi. Hondemir'in Habbüsi- Ortadan çekilip gitmesi yüzünden 
yer adlı farsça yazılmış tarihinden bu darğınlığın kopmuş olması daha 
türkçeye göçürdüğüm bir parça idi. doğrudur. Biruni üstatttan ber sırası 
Bu parça hem eksik, hem de bir az düştükçe saygı İle bahseylemekte 
düzeltmek istiyen bir görüştü. Dü- Kabusa sunduğu asarı bakiyesinde 
zeltmeleri sonra yapacağımdan yıldız (o âyni ile şu satırlar görülmektedir : 
imlemelerini bütünlememiştim. Yazı- * Ben bu meseleyi başka ve daha 
nın baştan başa benim görüşüm oldu- münasip yerlerde de mevzubahs et- 
ğunu sananlara da ras geldim, Onun Mmişimdir, hususile genç fani Ebu 
için iki parça arasına bu yamayı sı- Ali Hüseyin bin Abdullah bin Sina 
kıştırdım. ile aramızda geçen bu baptaki müza- 
Makalenin son satırlarındaki şu (kerelerde. Biruni'nin Mahmudun oğ- 
: lu Mesuda sunduğu Kanunu Mesudi 
Ebu sehil Oİsfahana girdi, bütün adındaki heyet kitabnın sonunda Bi- 
"Tansuh nesneler gibi üstadın kitapla OFuni İle bu kitap Üzerinde müzake- 
rın: da yağmalatdı, diyordu. Halbuki #elerde bulunduğunu Üstad kendi 
bu onurgayı İbnlesir dokuzuncu cil. kalemi ile kitabın sonunda kaydey- 
din yüzelli birinci sayfasında şöyle (olemektedir (1) 


anlatır: Şu halde İbnisina'nın orunu Gaz- 

« Ebu sehil İsfahan: alınca Ala- melilerce © kadar korkulu sayılmı- 
Gddevle'nin hazinelerini, bütün mal- yordu. Cürcan'da Kabus huzurunda 
larını yağmaladı. Ebu Ali bin Sina'da (o geçen tedavi meselesi de tenkit edi- 
Alaüddevle'nin hizmetinde — bulunu- 
yardu, onun kitapları da bu sırada (0) Biruni'nin kendi yazısile ya- 
«le geçirildi, Gazneye götürülerek (o zıldığını sandığımız bu yazma Kon- 
Gazne kitap haznesine kondu. » ya müzesine kaldırılmış olan Sadred- 

Bu iki anlatış arasındaki ayırdım Odin Konevi kütüphanesinde bulun 
pek önemlidir. maktadır. 


lebilir. Esasen bu hikâyenin kaynağı 
gip basınlarından olan çarmakale 2- 
dındaki eserin yazmalarından göçü- 
rülmüştür. Basmasındaki tenkit kıs- 
mında da burası çekiştirilmektedir. 
Üstadın en doğru tercemesini çirak- 
larından Cuzcanlı; kendi ağzından 
nakleylemiştir. 

Bunu ( Uyunülenba ) adındaki ta- 
bipler kamusu ikinci cildin başın- 
da İbnisina tercümesinde olduğu 
gibi almaktadır. Buna göre İbnisina- 
nın Cürcana geldiği sırada da Ka- 
bus bir ihtilâl dolayısile tevkif edil- 
miş bulunuyordu. 

Bizim terceme ettiğimiz parçada 
başkaca yanlış hikâyeler vardır. İb- 
nisina Efşene kasabasında doğmayıp 
onun yakınındaki Kirmisine kasaba- 
sında dünyaya geldiler. Bu kasabanın 
adı Kirmisine ve Hirmisine diye 
söylenebilirmiş, 

Bu kayda göre, en yakın ihtimal 
İbnisina 373 yılı içinde Kimrisine 
ileri gelenlerinden birisinin Sıtare 
adındaki kızından doğmuştur. Bu 
kasabaya ilinen daha başka bilginler- 
de vardır. İbnisina'nın terbiyesinde 
annesinin tesiri babasından artıktı. 
Bununla beraber babası da uyanık 
bir zattı. Batını davetcilerinden, in- 
kılâp erlerindendi. Babasından tali- 
mat almak için uğrayanların ağızla- 
sından, ruh, felsefe, riyaziyat gibi 
sözler işidirek daha bek küçükken 
kulakları dolmuştu (2). 


(21 Bu kulunç hastalığına Divanı 
Lügatüttürkie gyre, Türkler ( At- 
gak ) derlermiş. Sufar arabçasıdır 
Ahteri lügatında hastalığın tedavisi 
şöyle anlatılır : Yürekte sarı sular 
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Sonra bizim göçürdüğümüz parça 
herhangi bir adamın yaşayışından ba- 
yağı bir surette hikâyeler yapmakta- 
dır. Bizim bunu ilk önce ortaya at- 
mamızdan maksat Ebu Ali Sina'nın 
masalından daha başka ve popüler 
bir parçanın okudulması idi. Ebu 
Ali Sina masalına bakarak bunda 
tarihsel bir sima vardır. Yoksa yal- 
nız Samanilerin o meşhur kütüpha- 
nesi için bile bu sayfalar dar ge- 
lirdi. 

İbnisina'nın Doğu ve Batı tefek- 
kürü üzerinde yaptığı büyük etgiyi 
bu ötkünçler arasında tamamile an- 
mak imkânsızdır. Kâtip Çelebi'den 
şu bahsi örnek olarak alalım : 

« Memun memleketinin mütercim- 
derini, Huneyn bin İshakı, Sabit bin 
Kurreyi ve başkalarını toplayarak 
Yuananca ve Süryanice'den bir çok 
tercümeler yaptırdı. Bu tercümeler 
karma karışık eksik ve pek çok yan- 
Yıştı, Farabi bunları düzeldip tasnif 
edinceye değin yığın halinde kal- 
mıştı. Saman oğlu Mansur bunların 
mütalea ve tenkidini OFarabiye ver- 


cemolmak, ilâcı belde nabıt derler 
bir damar vardır, ani kesmekle olur. 
| tedaviye bakılırsa apandisit 7. Ka- 
nunda tarif şöyledir : Kolun esfeli 
emâiavere (o muttasıldır. £ Dedikten 
teşrihinden bahsettikten sonra : Ve 
bu makamda maaü müsteime muttasıl 
olur, ve kolun canibiyesarda taha- 
Jede uğradıkta tenk olur ve anın 
için verem tıhal emadan sühuletle 
huruça mani olur ve kulunç ek- 
ser bu maaye âriz olur ve bu maanın 
ismi kulunçtan müştaktır. (| fransız- 
caya türkçeden geçmiştir. | 
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miş, o da bu yığın üzerine avrula- 
rak bunları bulâsa etmiş ( Talim 
sani ) adındaki eserini meydana ge- 
tirmişti. Muallimi sani lâkabını bun- 
dan sonra almıştı. Seyahata düşkün 
olan Farabi'nin eseri beyaz edilme- 
miş bir balde Samanlılar'ın hazine- 
sinde kaldı. Üstad İbnisina Samanlı- 
larsarayına doktorluk dolayısile gir- 
diği zaman Farabi'nin eserini gör- 
milş kendi anlattığı gibi Yunan eser- 
lerini Eflatun ve Aristo'nun eser- 
krini bundan sonra iyi anlamıştı. 
Meşhur Şifa adındaki eserini bun- 
ların yardımile meydana getirmişti. 
Demek üstad Doğu'da ve dolayısile 
Batı'da başlı başına önemli tesirler 
yapmış bir şahsiyet oluyor. Uzat- 
mağa ne hacet. Meşhur Kanun adl: 
eseri on beşinci asırdan on altıncı 
asır başına değin Lâtince olmak 
Üzere on altı kere, ve on altıncı asır- 
da tekrar yirmi kere basılmıştır. 
On dokuzuncu asrın ortalarından 
biraz sonrasına kadar Batı Darülfü- 
nunlarında kanun bir tıp düsturu 
gibi okunup tanınmıştır (3). 


(9) Dairetülmasrif'de görüldüğüne 
göre, Eişene İbranice telâffuzu E- 
vinsina imiş. Bundan bozma olarak 
Lâtincede Evisinna denilirmiy. A- 
raplar yakutun harekelediğine göre 
Eişene diyorlardı. Bu sözlerin kök- 
Jeri ve asılları Türk olduğuna göre 
Türk tecvidine göre pekidilmesi ge- 
Jecek Türk coğraliyecilerine kalıyor. 
Bana kalırsa hatun sin gibi Kimri- 
sin, Aşursin demeli. Sinlerin araplar 
tarafından şına çevrildiği görülmek- 
tedir. Yanlış okuyuşlar kelimeleri 
mânasız bir hale getirmiştir. İbni 


Bu aralıktaki satırlardan sonra 
tercümemize devam ederek tamam- 
layalım : 

Bir takım rivayetlere göre, Üstad 
kadına pek düşkündü. Bu yüzden 
zaif ve hasta düşmüştü. Son seferler 
sırasında kendisine kulunç musallat 
oldu (4). Bir günde yedi kere ihti- 
kan yaptırdı. Bu günlerde sefere 
çıkmak zarureti olduğundan (hasta 
lığı son dereceyi bulmuş, nöbetler, 
bayılmalar sürekleşmişti Bu nöbet- 
ler sırasında ihtikan için kullandığı 
ilâer da adamları yanlış hazırlamış- 
lardı. Bu yüzden hastalık öldürücü 
bir biçim aldı. Deve üzerinde mahfe 
içinde İsfahana ulaştı. Ayak Üzerin- 


Havukle göre, Beykent'den Buharaya 
bir konaktır. 

Buhara'da Tavavis gene bir ko- 
mak, Tavavis'den Kirmisine de bir 
konaktır. Kirimsine Buhara kasaba- 
larının en ucuzluk olan bir yeridir. 
Hem büyük hem mamurdur. 

(4) 1594 tarihlerinde Avrupa'da 
arapça olarak basılan Kanun'un son 
kısmında tâbiler şöyle demektedir : 
Ebu Ali Sina'nın şu makalesinde 
zikredilin bir çok şeyler her ne ka- 
dar bizim katolik imanımıza muhalif 
bazıları da müşabih ise de bizim ka- 
tolik mezkebimizde bu usul veçhile 
talim dini Mesihiye ikdam doğru de- 
dildir, biz bu malâmatın bazılarını 
satırlar o baricinde koyduğumuz şu 
alâmetle resmettik, Bazılarından « 
kendilerinde mevcut hususattan - 
istifade edilmek, bilhassa lisan arzu- 
sunda bulunan hususile Jisanrarabı 
öğrenmek isteyenlerin faydalanması 
için müsamaha eyledik. 
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,de duramıyacak bir halde idi. Bura- dana ulaşıldığı sırada Üstad artık 
da bir parça iyiliğe yüz tuttu, Hatta o sağalmaktan umudunu kesti, Kuran 
bir kere Alâüddevle'nin yanına gitti. Ookumağa başladı. Hatmini bitirdi. 
Alâüddevle Hemdana gitmek üzere Oğinden üç gün sonra 427 yılının Ra- 
yola çıktığı zaman Üstat da bilesince (omazanı cumalarından birisinde öldü. 
idi. Yolda kulunç yine başladı. Heme — Sonu var — 


TÜRKOLOJİ BİLGİSİNİN TARİHÇESİ 


HÜSEYİN NAMIK ORKUN 


TÜRKLER Asya'nın mühim bir kıs- 
mında otururlarken etraftaki ulus- 
larla sıkı münasebatta bulunmuşlardı. 
En eski Türkler hakkında bize ma- 
lümat veren Çin kaynakları türklerin 
Çinlilerle ne kadar savaşlarda bulun- 
duklarını uzun uzadıya kaydetmekte 
dir. Daha sonra Türk grupları Çine 
girmişler ; orada hükümet kurmuşlar- 
dı. Binaenaleyh Türk tarihini kavra- 
yabilmek için Çin tarihini de bilmek- 
adeta zaruridir. Çünkü Türk tarihini 
Çin tarihile karışmış bir halde 
bulmaktayız. Daha sonra Türklerin 
Hindistan tarihile, Rus tarihile, Er- 
meni tarihile, Arap ve Acem tarihle- 
rile ne kadar sıkı münasebette bu- 
Tunduğunu da görmekteyiz. Hindis- 
tana giren ve orada bir devlet kuran 
Türk sülâleleri tarihini araştırırken 
Hind tarihini bilmemek imkânsız 
olduğu gibi Hind tarihini öğrenme 
den de buradaki Türklerin tarihini 
bilmek imkânsızdır. Türklerin Rus- 
larla ne kadar sıkı temas ettiklerini 
de biliyoruz. Bundan sonra Ermeni- 
lerle, Arap ve Acemlerle de daha 
sıkı bir temasları vardır. Ve tarih- 
leri tamamile birbirine karışmış gibi 
dir diyebiliriz. Binaenaleyh meselâ 
Mısır'da Türk sülâlelerinin kurduğu 
çağı araştırır veya okurken Arap ta- 
rihinin seyrini bilmeden anlamağa 
Amkân bulunabilir mi ? Böyle olunca 


Türk tarihi Çin, Hind, Arap, Acem, 
Ermeni, Rus ve diğer Asya ulusları 
için 
Türklerin tarihini ne kadar bilmek 
elzem ise Türk tarihini öğrenmek 
için de bu ulufların tarihini bilmek 
© kadar zaruridir. Binaenaleyh Türk 
tarihi Asya tarihidir diyebiliriz. 

Yukarıki satırlar Türk tarihini 
araştırmanın ne kadar güç bir mesele 
olduğunu göstermeğe kâfidir. Türk 
tarihini tetkik için Çin, Arap, Acem 
Hind, Ermeni, Rus kaynaklarından 
başka Türklerin oAvrupa uluslarile 
de münasebetleri olduğundan bütün 
Avrupa uluslarının eserlerini de ka- 
rıştırmak, araştırmak elzemdir. Bu 
işler ise bir kişinin işi olmayıp bir 
çok heyetlerin senelerce çalışarak 
vücuda getirebileceği bir iş olduğun 
dan bunun içindir ki, Türk tarihinin 
umumi hatlarını dahi göstermeğe ça- 
lişan bir esere hiç tesadüf edemiyor- 
duk. De Gulgnes'in bu husustaki 
çok faydalı ve çok mühim teşebbüsün» 
den sonra bu İşe elini uzatmak cesare 
tini hiç kimse gösterememişti. 

Bu güçlük daha doğrusu imkânsız 
lık Okarşısında yapılacak hareket 
Türk tarihinin yalnız çok küçük bir 
parçasile meşgul olmak ve yavaş yar 
vaş bu muhtelif noktaları tenvire 
çalışmaktan ibarettir. Netekim çalış- 
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malarda bu şekilde isede ulusal 
tarihimiz başkalarının elile değil ar- 
tık Türk ulusu arasındaki gençler 
tarafından araştırılacaktır. 

Avrupa'da Türk tarihine ait tet- 
kikat XVII inci asırda başlamış ise 
de bu zamandan beri devamlı bir şe- 
kilde gitmediği için aradaki fasıla- 
ların uzunluğu dolayısile henüz bu 
hususta pek ileri gidilmediğini gör- 
mekteyiz. Maamafih her şeyden ev- 
vel her ulusun yaptığı gibi bizim de 
bir Documentum Historiae Turcicum 
namile bütün Türk tarihine ait men- 
baları bir araya toplamamız ve neş- 
setmemiz ulusal tarihimizi okurabil- 
mek için atılacak ilk adımdır. 

"Türk tarihi araştırmaları sisnoloji 
tetkikile birlikte başlamıştır diyebi- 
Jiriz. En eski çağlardan beri Çine 
giden misyonerler dinlerini yaymak 
için bu dili öğrenmek mecburiyetini 
hissetmişler; bu sayede Çin eserleri- 
ni de tetkike fırsat bulmuşlardı. İşte 
bu imkân XVI ımcı yüz yılda başla- 
mış, gittikçe terakki etmiştir. Çin 
eserlerinden çok iyi istifade eden 
meşhur D' Herbelot ( 1625 - 1695 7 
altı cildden mürekkep olan Bibliot 
högue orientale adlı eserini neşret- 
miş, burada altıncı cildde Türk keli- 
mesi altında cildin büyük bir kısmı- 
nı dolduran kıymetli izahat topla- 
mıştı. Buna bir zeyil yazan Visdelot 
bu hususta daha kıymetli malümat 
vermektedir. Maamafih bu zevat 
Şark ve bilhassa Türk tarihine ait 
tetkikata yol açanlar addedemeyiz. 
Şarka giden misyonerler Çin tarihle- 
rini tetkik ederlerken bu ulusun mü- 
nasebatta bulunduğu uluslar hakkın- 
daki izahata da rastgelmişler ve bun- 
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lar Türk ulusları olduğu tahakkuk 
edince bu suretle Türk tarihi hak- 
kında malümat ortaya çıkmağa başla- 
mıştı. Binaenaleyh bütün bu zevat 
daha evvel Antoine Gaubil (| 1689 - 
1759 7, De Mailla, Amiot gibi âlim- 
ler Çin eserlerini tetkik etmişler, 
eski Çin vesaikini tercüme ile son- 
raki araştırmalara yol açmışlardı. 
Meşhur Ma-tuan-lin ve Sse-ma, tisen” 
in eserleri oartık ilim âlemince pek 
am lüm olduğu gibi bundan sonra 24 
meşhur Çin vekayinamesi araştırıl- 
mış ve buralarda zikredilen Türk 
uluslarının yine bu eserlere nazaran 
Çinlilerle birlikte yani Milâddan ev- 
vel XXIV - XITI yüz yıl önceki z0- 
manladan beri tarihlerinin başladığı 
anlaşılmıştır. 

XIV ımcı Louis kıraliye t kütüp- 
hanesinde birçok Çince eserlerde ge- 
tirdikten sonra bu dile vakıf olan 
Joseph De Guignes (| 1721 - 1800 J 
kütüphanenin hafızkütüplüğüne tw 
yin edilmiş, burada birçok eserleri 
tetkike fırsat bulan bu büyük âlim 
meşhur Hun'ların umumi tarihini 
yazmağa muvaffak olmuştur. Bugün 
aradan bir buçuk asıra yakın bir za- 
man geçtiği halde hâlâ bu eser mü- 
racaat edilen bir kitap halindedir. 
Bir çok noktaları ilmi kiymetten 
uzaklaşmış olmasına rağmen yazan 
daima orijinal kaynaklara müracaat 
ettiğindendir ki henüz kitaba müra- 
caattan istigna edilemiyecek bir eser 
haline gelmemiştir. Maamafih buna 
bir diğer sebep daha gösterebiliriz : 
O zamandan beri Türk tarihinin pek 
çok noktaları aydımlandığı için bu 
geniş mevzuu bir araya toplayarak 
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ortaya atmak cesaretini hiçbir bilgi 
adamının gösterememisidir. 

De Guignes'den sonra Türkoloji- 
nin en büyük üstadı son derece ge- 
niş malümata sahib olan Klaprotb'i 
zikretmek lâzımdır. 1783 senesinde 
Berlin'de doğan bu büyük bilgin bir 
kaç defa Şarka seyahat etmiş, Şark 
dillerini eyice öğrenmiş ve bu geniş 
bilgisile Doğu tarihinin birçok me- 
selelerine temas etmiştir. Tablecaux 
historigues adlı eserindeki hartaları 
ve kıymetli tetkikleri aradan çok 
Uzun zaman geçmesine rağmen bugün 
dahi müracaat edilen kaynaklardan 
maduttur. Daha sonra Mâmoirs re- 
latifs â VAsie'deki bir çok tetkikleri 
değerli bilgin'in pek çok bakir mev- 
sulara temas ettiğini ve bu mevzu- 
ları selâhiyetle işlediğini göstermek- 
tedir. Yine bu devrin Türkolojiye 
büyük hizmeti dokunan âlimlerinden 
birisi de Stanislas Julenne ( 1799- 
1873 ) olup Gök türklere ait Çin ta- 
rihlerinden nakilleri zikre şayandır. 
Yine aynı mevzua dair kıymetli bir 
eser yazan Edouard Chavannes'den 
sonra Türk tarihi tetkikatı bir müd- 
det durur gibi olmuş, bir fasıla devri 
geçirmiştir. 

Bu sıralarda idi ki Finlandiya'da 
teşekkül eden Soci6tö Finno « Oug- 
rienne Orta Asya'ya bilgi adamları 
ve sefer heyetleri göndermeğe baş- 
lamış, kendilerine ait mesaili halle- 
derken Türk tarihi hakkında da de- 
gerli bilgiler toplamıştı. Tâ Strah- 
lenberg'den beri Avrupa bilgi acu- 
nunca malüm olan Türk kitabeleri- 
nin kopyeleri geldikten sonra bunlar 
hakkında oKlaproth'dan itibaren bir 
takım âlimler fikirler serdetmişler; 


dili üniversitelerde okuauluyor, ve 
yalnız bu işle meşgul bilginler or- 
taya çıkıyordu. 1817 senesinde doğan 
Jean Repicsiky ilk defa olarak Bu- 
dapeşte o üniversitesinde Türk dili 
dersini vermeğe başlamış, diğer 
ülkelerde de yalnız bu alan 
ile uğraşan bilginler omeydana 
çıkmıştı. 1890 senesinde Moskova'da 
sekizinci ORus arkeoloji kongresine 
Yadrintzeff tarafından Orta Asya'da 
bulunan eserlerin fotografları, kop- 
yeleri vesairesi arzedilmiş ve bunlar 
arasında Orhun nebri civarında bu- 
lunan yazılı eserlerde gösterilmişti, 
Finlandiya'da da buna mukabil bir 
hareket olmuş, Heikel'in riyasetinde 
oralara bir sefer heyeti gönderilmiş, 
bu beyet de buralardaki tetkiklerini 
1892 senesinde Helsinglors'da çi- 
karmıştı. Bu esnada Kopenhag üni- 
versitesinde mukayeseli dil profe- 
sörü olan Vilbelm Thomsen bu kita- 
beleri ele almış ve çok büyük bir 
nufuzu nazarla halle muvaffak ol- 
muştu. 1893 senesinde bu mühim 
keşfini Bulletin de "Akadömie Ro- 
yale des Sciences et des Lettres de 
Danemark ( $. 285 - 299 ) da neşret- 
miş ve artık bu sayede Türk tarihi 
araştırmalarının ufku da fazla geniş- 
lemişti. Bu büyük keşiften sonra 
Petresburg'da bulunan meşhur Rad- 
1off'da 1894 te derhal bu Türk kita- 
belerinin teredmesini neşretmişti. Bu 
almanca tercümeyi müteakip (Prof, 
"Thomsen 1896 yılında Orhun Türk 
kitabelerinin fransızca tercümesini 
tamamile ilmi bir şekilde neşretmiş 
ve bundan sonra da Tüskoloji ilmi 
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birçok bilginler yetiştirmeğe . başla- 
mıştı. 

Thomsen bu mühim tetkikinden 
sonra Journal de la Sociğt& Finno - 
Ougrlenne'in XXX uncu cildinde 
bir harfin nasıl okunabileceğini izah 
eden bir yazı daha neşretmiş, 1916 
da kitabelerdeki bazı yerlere dair 
Turcica adlı kitabını yazmış, Keleti 
Szemle mecmuasında da Uygur harf- 
lerinin okunması usulüne dair bir 
tetkik neşreylemiştir. 

Ralolff ise bu kitabelerin tercü- 
mesinden maada bugün dahi kıyme- 
tini muhafaza eden büyük Türk lü- 
gatını neşre muvaffak olmuş, bundan 
sonra da Türk etnografisi, Türk 
lisanı ve Tüsk arkeolojisi için son 
derece kıymetli oizahatı havi birçok 
eserler çıkarılmıştır. 

Artık Türkoloji ilmi teessüs et- 
miş, her memlekette bu alan ile uğ- 
raşan bilginler ortaya çıkmıştı, 

Buraya kadar Türkoloji'nin inki- 
şafı hakkında verdiğimiz şu kısa 
izahattan sonra aşağıki satırlarda 
Türkoloji ilminin seyrini mevzu iti- 
barile göstererek bu fasıla nihayet 
vereceğim. 

Türk tarihi araştırmaları anlat- 
tığım gibi sinoloji ilmi ile başlamış- 
tır. Evelce saydıklarımızı bir tarafa 
bırakarak bu ciheti biraz tafsil ede- 
lim : Türk tarihine mühim hizmet- 
lerde bulunan meşhur sinoloğlardan 
birisi de Rus rahiplerinden Biçurin- 
dir. | 1778 - 1853 J) uzun müddet 
Çin'de kalmış ve Çinceye tamamile 
vakıf olduktan sonra birçok eserler 
neşretmiştir; ki bunlar meyanında 
Hiung-nu'lara dair verilen izahat son 
derece kıymetlidir. Bundan sonra 
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Visdelot, d'Herbelot, De Guignes, 
Stanislas Julienne, Edouard Shavan- 
nes, gibi evelce isimlerini zikrettiği- 
miz sinoloğlar gelir, ki bunların 
doğrudan doğruya Türk tarihine et- 
tikleri hizmetleri evelce kaydetmiş 
tik. Sinolojinin yardımiyle edilen 
bu hizmetlerden sonra arap ve acem 
tarihlerindeki malümatı tetkik ede- 
rek eserler yazan, Bizans menabiini 
araştıran velhasıl Türk tarihinin mü- 
teaddit dillerde yazılmış geniş kay- 
naklarını toplu bir halde tetkik et- 
meğe şimdilik imkân olmadığından 
ancak bir tek alanla uğraşan bilgin- 
ler çıkmıştır. Biçurin Çin kaynakla- 
sındaki türkler hakkında malümatı 
toplarken yine Petresburg'da Stritter 
bütün Bizans menabiini tetkik ede- 
rek Doğu uluslarına ve bilhassa türk- 
lere taalluk eden malümatı bir araya 
toplamış, Lâtinceye tercüme ile neş- 
retmiştir. Bu kıymetli toplayış o 
kadar mühimdir, ki bugün dahi aynı 
menbadan istifade edilmektedir. Son 
zamanda Macar âlimlerinden Y. Mo- 
ravcsik'de bu menbaları tetkik ede- 
rek A magyar törtönet Bizanci forra- 
sai namile neşretmiştir. 

Arap ve acem kaynaklarına göre, 
Türk tarihini tetkik eden bilhassa 
müteveffa Barthold'dur. Gerek arap 
ve acem kaynaklarını ve gerek diğer 
kaynakları dahi nazardan uzak tut- 
mıyarak çok geniş bir malümatla tet- 
kikatta bulunan ve cidden tarihimiz 
için son derece kıymetli eserler neş- 
reden Marguart bu sahanın en selâ- 
hiyetli bir âlimi iken maatteessüf 
bir kaza neticesi olarak vefat etmesi 
Türk tarihi için çok büyük bir zi- 
yadır. Türkleri sevmiyen ve bu hiss 
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lerini eserlerinde dahi İzhar eden bu 
büyük bilgini biz ise dalma hörmetle 
yadederiz. Bu kıymetli Alimin de ve- 
fatından sonra bugün Fransa'da Pel- 
Mot'dan maada kimsenin kalmadığı 
nı da teessürle kaydetmek lâzımdır. 
Arap menbalarındaki türklere ait 
malâmatı bir araya toplayarak neş- 
retmek teşebbüsü Macaristanda Kont 
Kuun Göza taralından vaki olmuş 
ise de maatteesallf bu teşebbüs pek 
muvaffakıyetli değildir. Kuun Giza 
bütün arap menbalarını toplayama- 
dığı gibi bu hususta pek noksan İza- 
hat vermekte olduğu görülmektedir. 
Maamafih yüzlerce cild teşkil et- 
mesi icabeden bütün arap menbele- 
rındaki türklere ait malümatın bir 
araya toplanmasını henüz biz türkler 
yapamamış iken başkalarından bek- 
lemek doğru olmaz ise de Kuun Göza 
kendi tarihlerine taalluku olan türk- 
ler hakkındaki malümatı da toplaya- 
mamıştır dersek bu tetkikin ne ka- 
dar noksan olduğunu anlayabiliriz. 
Aynı teşebbüsü mütebeffa Kmosko- 
nun yaptığını ve eseri Akademi tara- 
fından neşredileceğini de memnuni- 
yetle haber aldık. Tarihi tetkik ct- 
meden evvel vesikalarını ortaya koy- 
mak icabettiği artık bir bedahet ba- 
Yinde olduğundan bugün Avrupa'da 
Türk tarihine dair sarfedilen mesai 
bu merkezdedir. Houtsma'nın Selçuk 
metinlerini neşretmesi, Gibb neşriya- 
tından da birçok kıymetli metinlerin 
ortaya konması bu yolda muvaffakı- 
yetle gidildiğini göstermektedir. Di- 
ğer taraftan meşhur Hollandalı &lim 
De Goeje'nin yedi cildden mürekkeb 
Bibliotheca geographicorum arabico- 
rum adıyle arap coğrafyacılarını neş- 
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retmesi ve Noeldke'nin neşriyatı bu- 
na İnzimam eden Mısır'da arap me- 
tinlerinin birçok tabıları Türk te 
rihi noktasından da son derece mü- 
bim telâkki edilmelidir. 

Yunan menbalarına gelince : Bun- 
lar Corpus Historlae o Byzantinicum 
namile neşredildiği için bunlarda el- 
de edilmesi müşkil değildir. Yalnız 
bizim tarihimiz için en mühim men- 
balardan olan Çin tarihleri benüz 
Avrupa lisanlarına tercüme edileme- 
miştir. Maamafih bu eserlerin de 
mühim bir kısmı Nan-King şehrinde 
1869-1878 senelerinde neşredilmiş ise 
de Avrupa'da evelce isimlerini sik- 
rettiklerimizden maala De Groot 
1921 senesinde Milâddan evelki Hi- 
ung-Nulara ait Çin tarihlerinin İza- 
hatın:ı Die Hunnen der vor Christ- 
İiçhen zeit adiyle neşretmiştir. 

Osmanlı tarihine gelince : bu hu- 
susta Morthmann, F. Giese gibi evel- 
ce İstanbul üniversitesinde profesör- 
lük etmiş bazı bilginleri kaydettik. 
ten sonra Hammer'in uzun seneler 
çalışarak vücuda getirdiği eseri bil 
hassa zikretmek icabeder. Bundan 
maada Yorga ve saire gibi bazı bil 
ginlerin bu mevzu üzerindeki yazı- 
larını zikre şayan görmemekteyim. 
Osmanlı tarihinin vakanüvislerinin 
yazdıkları İstanbul'da neşredilmiş 
ise de en eski menbalar yine Av - 
rupa'da neşredilmiştir. Friedrich Gi- 
ese 1922 senesinde müellifi meçhul 
Tevarih Al Osmanı kendi el yazısile 
taş basması olarak neşretmiştir. O- 
ruç beyin tarihini de 1925 te Babin- 
ger neşretmeğe muvaffak olmuştur. 
İstanbulda Raşid, Peçevi, Asım, Ni- 


108 

şancı Mehmed paşa ilâ, tarihlerin 
eski ve katiyen ilmi olmıyan tabıla- 
rından maada son zamanda ilmi ol- 
mak İsteyen tabılarda yapılmağa baş- 
lanmış İse de maatteessüf bunlar da 
ilmi bir tabı değildir. Âli bey tara- 
fından neşredilen Aşık paşa zade ta- 
rihi İbrahim Müteferrika tabıların- 
dan farksızdır diyebiliriz. Aynı zat 
Lütfi paşa tarihini de neşretmiştir 


bilgi âlemi için bir kazanç ise de 
maattecasüf bü eserde de musahihin 
dikkat ve ihtimamına rağmen asıl 
metine bazı yerlerde sadık kalınma- 
dığı anlaşılmaktadır. 

Tarih tetkikatı Avrupa'da ve Tür- 
kiye'de bu halde iken Tisaniyat tet- 
kikatı buna nazaran daha çok mu- 
vaffakıyetle ilerilemiş ve bu hususta 
cidden kıymetli adımlar atılmıştır. 
Her şeyden evvel malzeme ihzari 
zaruri olduğu için şimdiye kadar 
Avrupa âlimleri de - bilhassa Rus 
lar - Türk lisaniyatına malzeme ge- 
tirmeğe çalışmışlardır. 

Rus Alimleri evelâ vaziyetlerinin 
kolaylığı dolayısile Türk kavimleri- 
nin dillerini daha kolaylıkla tetkike 
fırsat bulmuşlar ve Türk dilinin bir 
çok İehçelerini tesbite çalışmışlardır. 
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Meşhur Radloff'un bu husustaki 
kıymetli malzemelerinden maada bu- 
rada İsimlerini dahi teker teker say- 
makla epiy yer işgal edecek olan bir 
çok âlimlerin tetkikatından en mü- 
bimlerini zikrile iktifa edeceğiz. 

Jakut dili hakkında Pekarski'nin 
kiymetli tetkikleri meyanında bil 
hassa şunu zikredebiliriz : Obrazey 
narodnoy literatury Jakutov, 1907. 
Bundan maada aynı müellifin daha 
dört kıymetli tetkiki vardır. Daha 
sonra Jastremski'nin iki makalesi 
zikre şayandır. Priklovoski'nin iki 
yazısından başka Şeroşerski'nin bir 
tetkikini zikrettikten sonra Radloff- 
un İki kıymetli yazısını da kaydet- 
mek İâzmgelir. Fakat Jakut lehçesi 
hakkında en mühim ve en kıymetli 
eseri şüphesiz, ki Böhtling vücuda 
getirmiştir. Böhtling 1851 senesinde 
Über die Sprache der Jakuten adlı 
eserile bu lehçenin en mükemmel 
kitabını vücuda getirmiş ve eskiliği- 
ne rağmen eser hâlâ kıymetini mu- 
hafara etmiştir. Aynı mevzu Üzerin- 
de Nömeth'de eski Jakutcanın sav- 
tiyat esasları onamile macarca bir 
yazı yazmıştır. 

1815 senesinde oPetresburg'da do- 
ğan Böhtling aslen alman olup 1833 
de Petresburg üniversitesine 1835 te 
Berlin ve Bonn üniversitelerine gir- 
miş, kendisini bilhassa Sanskrit dilini 
tetkike vermişti, Bu sahada çok kıy- 
metli hizmetlerde bulunan Böhtling 
bilâhare ihtisası olmadığı halde ken- 
disine bir sefer heyetinde tevdi olu- 
nan Yakut lehçesi tetkikini de yapa 
rak bu kıymetli eseri vücuda getir- 
miştir. Bugün Yakut dilinin en bü- 
yük ve en mükemmel lügatı da Pe- 


TÜRKOLOJİ BİLGİSİNİN TARİHÇESİ 


karski tarafından çıkarılan lügattır. 

Çuvaşca Yakutcaya nezaran daha 
fazla işlenmiş gibidir. Aşmarin bu 
mevzu Üzerinde çok kıymetli bir ki- 
tap çıkarmakta İse de tamam olama- 
mıştır. 1891 senesinde Magnitski 
Kazan'da bu mevzua ait bir eser neş- 
rettiği gibi Zolotniski'de rusca - çu- 
vaşca bir lügat yazmış, 1908 sene- 
sinde Fin âlimlerinden Paasonen'de 
Budapeşte'de küçük bir lügat çıkar- 
mıştı, Sboyev'in de 1865 te Moskova- 
da neşrettiği Çuvaşı adlı bir eseri 
zikre şayandır. Bundan maada ma- 
<ar bilginlerinden Gomhocz Zaltan'ın 
NyK mecmuasında XXXVI ıncı cil 
dinde çuvaşca kelime derlemesine 
dair bir makalesi ve Mâszaros'un 
1909, 1912 senelerinde çuvaşca me- 
tinlerini kayd ile iktifa edeceğiz. 
Daha fazla Bibliyografik tafsilâtı 
Munkâcsi Bernit'ın NyK mecmuası- 
nin KXIV inci 5. 26-35 te bulabilir. 
siniz, 

Orta türkçe hakkında Verbitski- 
nin 1884 de Kazan'da neşrettiği meş- 
hür lögatı ile Ktarinski'nin 1899 da 
Orenburg'da neşrettiği eseri ve bun- 
dan sonra şu zevatın eserleri belli 
başlı kitaplardır : 

1 — Bugadov : Sravnitelynyy slo- 
Vary turetsko - tatarskitah nareçium 
St, Petresburg, 1569 - 71. 

2 — Ostroumov : Tatarsko » russ- 
kiy slovary, Kazan, 1892. 
kiy slavary, Kazan, 1892. 

3 — Voskresenski : Russko - ta 
türskiy slovary. Kazan, 1824, 

Kirgizko - rusakiy slovary, Oren- 
burg 1897. - 

Rusca « kırgıscası da aynı yerde 
1899 da neşredilmiştir. 


4 — Giganov; Slovary romiysko - 
tatarskiy. St. Petresburg, 1804. 


kitap yazılabilecek kadar eserlerin 
mevcut olduğunu söylersek Rusların 
Türk diline dair getirdiği materyalın 
ehemmiyeti ortaya çıkar. Fakat şu- 
rasını da kaydedelim, ki Ruslar bu 
matreyalı katiyen işlememiştir. Bi- 


meyi başka dillerde aramamız icabe- 
der. Bu malümata eveli Kazan Üni- 
bersitesinde sonra da Petresburg'da 
Türkoloji profesörü olan Berezin'in 
tetkikatını, Melioranski, Katanov, 
Ihminski'lerin araştırmalarını ilâve 
edersek bu malzemenin büyüklüğü- 
hakkında bir fikir edinilebilir (1) 


(|) Bu malümata türkler arasında 
yapılan seyahatlar, arkeoloji tetkik- 
leri ve saire hakkındaki malümatı da 
ilâve elerseniz malzeme hakkında 
daha sarih bir fikir edinilebilir. 

Küçük bir fikir vermek için yal- 
mz bası isimler kaydedelim : 

Stebnizki, Nebolsin, Arkhin, Bode 
Bakulin, Türkmenler; Khocotkin, 
Nikolski, Nebolsin, Lazarevski, Do- 
linski, Velyaminoff, Zernoff, Kra- 
sovaki, Zavalitin, Ruçkoff, Levşin, 
Jagmin, Zagriaşeki, Samsonov, Plot- 
nikoff, Potanin, Petri, Ibragimoff, 
Galkin, Daoulbaleff, Kazentseff, Te- 
renteff v. s. gibiler Kırgızlar; Broca 
Nogaylar, Petroff Karaçaylar, Pan- 
tiukboff Kumükler hakkında tetkik- 
ler neşretmiştir. 
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TÜRKİYE'DE İLK 


MECMUA BOLLUĞU 


AHMET İHSAN TOKGÖZ KEMAL KÖZDEN 


| 1935 sonlarında başlayan ve 1936 
başında büyük bir hız alarak devam 
etmekte bulunan mecmua bolluğu 
Türk fikir ve cemiyet hayatında 
mühim bir hâdise teşkil edecek ma- 
hiyettedir. ÜLKÜ bu mevzu üzerinde 
muhtelif arkadaşlarından türlü ba 
kımlardan yazılar rica etmiştir. 


ÜLKÜ bu güzel vesile ile « Tür- 
kiye Mecmuacılık Tarihi » üzerinde 
de malzeme toplamak istiyor. Arka- 
daşımız Kemal Köyden Türk mecmu- 
acılığına büyük hizmette bulunmuş 
olan Ahmet İhsan Tokgöz'le bu mev- 
zu üzerinde konuşmalar yapmağa 
başlamıştır. 

Bu konuşmaların Meşrutiyetten ev- 
velki mecmua bolluğuna ait birincisi- 
ni koyuyoruz. Bunları Meşrutiyettes 
ki mecmua bolluğu ve bugünkü mec- 
mua bolluğu üzerinde iki konuşma 
daha takip edecektir. 


Türk mecmuacılığına ait bilgisi 
ve tetkikleri olanlardan bunları ÜL- 
KÜ'ye yazmalarını rica ederiz. Ümit 
ederiz ki bu suretle toplanacak mal- 
zeme Türk kültür tarihi için mühim 
bir mehaz teşkil edecektir. | 


— Son aylarda Türkiye'de şimdiye 
kadar görülmemiş bir mecmua bol- 
luğu vardır. Buna benzer, fakat bun- 
dan mahiyetce aşağı bir bolluk ta 


Meşrutiyet zamanında görülmüştü. 
Meşrutiyetten evvel ve sonra Tür- 
kiye neşriyatı arasında en kuvvetli 
bir varlık olan Servetfünun bugünkü 
neşriyat arasında da ( UYANIŞ ) 
adiyle devam etmektedir. Bu itibarla 
eski ceryanla yeniyi birbirine bağla- 
yan en yaşlı mecmuamızdır. Ser- 
vetfünunu kırk beş seneden beri çi- 
karmakta olduğunuz için Türkiye 
mecmuacılığının en eski ve devamlı 
mensubu bulunuyorsunuz. Mecmua- 
cılığın devri diyebileceğimiz bu coş- 
kunluğu, bunun kültürel mina ve 
mahiyeti bakkında ne düşünüyor- 
sunuz ? 


— Türkiye'de devri dediğiniz mec- 
mua bolluğu Meşrutiyetle başlamaz. 
Daha eskiye gitmek lâzımdır. Mül- 
kiye mektebinin son sınıflarında bu- 
Junduğum yıllara doğru geri bak- 
mam lâzım geliyor. 1300 ile 130$ 
(1887 « 1892 ) arasında Türkiye'de 
ilk « risale » bolluğu - o zaman mec- 
mua tabiri yoktu, « risalei mevkuta » 
denirdi - oldu. Maarif nezaretinde 
kurulmuş ve içinde çok değerli aza- 
Jarı bulunan <« Encümeni Teftiş ve 
muayene » bu risaleleri muayene 
eder ve izin verirdi. Dediğim yıllar- 
da, henüz Abdülhamit devrinin Ba- 
bıâli dahiliyesinde kurulan sansür 
usulü sertleşmemişti; edebi ve ilmi 
risaleleri meşhur Münif paşanın Na- 
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zırı olduğu Maarif iyi karşılar ve 
korurdu. İşte bu koruyuş dediğim 
tarihte ilk risale bolluğunu yapmış- 
«ir, 

Bu ilk risale bolluğu Maarif Na- 
zırı Münif paşanın « Mecmuaifü- 
nun » u ile başlamıştır. Ben bu risa- 
Jenin çıktığı ve battığı yılı iyi bili- 
xim. İçinde « Yıldız böceği » adıyle 
bu addaki fosforlu böcekten bahse- 
den ilmi bir makaleyi « Yıldız sara- 
yı » mânasına alarak mecmuayı irade 
ile kapattılar. Yeni türemeğe başlı- 
yan canavar bafiyelerin ilmi ve ede- 
bi risalelere vurduğu o birinci darbe 
budur. Maarif Nazırı Münif paşanın 
mecmuası ortadan kalktı, fakat Mü- 
nif paşa ilmi ve edebi risaleleri ko- 
rumaktan geri durmadı. Bu sırada 
< Miratı âlem » çıktı (1833). Miratı 
âlemi rahmetli eski dostum Mahmut 
Sadık'la Baytar Dr. Osman Nuri 
kurmuştu. O tarihte şimi ve fotog- 
saf ile asidler kullanarak çinko Üze- 
sine klişe yapmak henüz yol almş 
değildi. « Miratı âlem » resimli bir 
zisale olarak kurulmuştu. Resimlerini 
Amerikan Beybi Haus müessesinden 
kira ile alırdı. İstanbul'da Mercan'da 
bulunan bu misyoner müessesi İngi- 
Jizce olduğu gibi ermenice ve türkçe 
dil ile neşriyatta bulunurdu. Onların 
klişeleri evelâ şimşir Üzerine hik ve 
Dakırla galvano'su yapılarak teksir 
olunmuş şekilde hariçten gelirdi. 
« Miratı âlem » bu kalıplar arasından 
şehir, matür, makine ve büyük tarih 
ve fen şahsiyetlerinin resimlerini 
alır ve basardı; bundan dolayı Miratı 
4lem'de memlekete ait resim ender 
bulunurdu. Miratı âlem böyle çıkar- 
ken risale bolluğu başladı. Bir tane- 


sini de 1889 da ben kurdum,adı 
* Şafak » dı. Şair Celâl ve gene eski 
şairlerden Ali Ulvi ile rahmetli Mus- 
tala Asım arkadaşımdı. 


— Bu ilk mecmua bolluğundaki 
mecmuaları hatırlıyor musunuz ? 


— < Şafak » ın çıktığı zamandaki 
risaleler şunlardı: « Mecmuai Ebuz- 
siya », « Emvarı zekâ », « Haver », 
« Güneş », « Taavünü aklim», « Mir- 
sad », « Mektep », Müntehebati ter- 
cümanı hakikat », « Muallim Naci » 
kendi adını taşırdı, « Ümran », Bun 
Jar epiy vakıt yaşayanlardır. Çıkıp 
batanların isimleri pek çoktur, fakat 
saymıyorum. Hemen diyebilirim ki, 
1300 ile 1305 arasında doğup batan 
risalelerin sayısı yüze yakındır. 


— Bu bolluğun neticesi ne oldu ? 


— 1306 (1839) da curmalcıların 
ikinci tekmesi geldi, yetişti; risale 
lerin hepsi birden kapatıldı. Risale- 
lere bakma işi Maarifin elinden alım 
dı. Gazeteler gibi bunlar da dahiliye» 
deki Matbuat müdürlüğünde sansür 
edilecekler ve gazetelerin İmtişar 
usullerine uyacaklardı. 


— Hatırladığıma göre Servetifü- 
nunu bu wralarda çıkardınız; bu 
gayri müsait şartlar altında buna 
nasıl teşebbüs ettiniz ? 


— 1306 yani 1890 da ben « Ahmet 
İhsan Matbaası » nı İstanbul'da E- 
bussuut caddesinde kurdum, Jules 
Verne'in romanlarını tercüme edip 
basıyordum; bu suretle tercüme edip 
bastığım fenni ve resimli romanların 
sayısı 23) tür. Bu romanların resim- 
lerini Paris'deki tabiinden galvano- 
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edilmiş “olarak getirtirdim. Fakat 
içim durmuyordu; bir mecmua çıkar- 
mak istiyordum. O yıl şimdiki Ka- 
ragöz gazetesinin müessisi rahmetli 
Ali Fuat « Musavver cihan » adıyle 
dahiliyedeki maarif idaresinde san- 
sür edilmek şartile on beş günlük 
bir gazete çıkarmıştı. ( Dahiliyeden 
sansür edilen neşriyata gazete de- 
nirdi ) Rahmetli Ali Fuat Bahriye 
matbaasında çalışırdı. Orada ilk defa 
olarak fotoğrafla çinko üzerine klişe 
yapmak usulünü kurdu, ve Türkiye- 
de ilk çinkografi klişelerini yapmağa 
başladı. Başlangıç olduğu için bunlar 
güzel değildi. Zaten bu usulde Av- 
rupa'da çıkan mecmualar dahi mu- 
vaffakıyetten henüz çok uzak idiler. 
Sanatın tekâmülünü Viyana'daki An- 
gerer müessesesi göstermişti, fakat 
kendi patemi altında idi. Ben daha 
iyi bir resimli mecmua çıkarmak ar- 
zusunu yenemiyordum. Matbuat ka- 
nunu otüz yaşından aşağı olanlara 
gazete ve mecmua çıkarmağa İzin 
evrmiyordu. 1293 kanunu esasisinin 
kurduğu ilk Meclisi Mebusar'da ka- 
bul olunmuş olan Matbuat kanunu- 
nun bütün maddeleri leş gibi ortada 
yatıyor, yalnız bu maddesi yaşatılı- 
yordu. 

Gündelik gazetelerin fenni ve il- 
mi haftalık ilâve çıkarmasına müsa- 
ade vardı. Bu kayıtdan istifadeyi 
düşündüm. Galata'da Nikolaidis is- 
minde bir rumun hergün öğleden 
sonra çıkartmakta olduğu türkçe 
« Servet » gazetesinde ajaris telgraf- 
larr mütercimliği yapıyordum. Sev- 
gili arkadaşım Ubeydullah arapça ve 
farsça mütercimi idi. Nikolaidis'i 
kandırdık, « Servet > gazetesine ilâve 
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olarak « Servetifünun » 1307 - 1891 
de kurduk. İlk sene nüshalarının al- 
tünda D. Nikolaidis imzası vardır. 
Bir sene sonra Mektebi Mülkiye ar- 
kadaşım Mabeyinci Mehmet Arif 
hususi bir irade ile « Servetifünun » 
u benim adıma geçirtti. 


— İstibdadın bu son devrinde «Ser 
verifünun > dan başka mecmua yahut 
© zamanın tabirile « Risale > çıkma- 
mış mıdır ? 


— 1324 - 1908 inkılâbına Okadar 
Servetifünun'dan sonra bir tek mec- 
mua daha çıkabilmiştir; o da Kitapçı 
Karabet'in « Resimli gazete > sidir 
ki, Meşrutiyetin ilk aylarında « Re- 
simli gazete » Abdullah Zühdü'nün 
Kâmil paşa taraftarı « Yeni gazete » 
si olmuştu. « Servetfünun » ise Meş- 
rutiyetin ilâni ile beraber günlük 
nüsha çıkarmağa başladı. 


— Münif paşanın teşvik ve koru- 
masının bu ilk mecmua bolluğunda 
mühih bir âmil olduğunu söylemiş- 
tiniz. Bu yazmak isteyenlere imkân 
vermek bakımından mühimdir; fakat 
asıl yazmak ve devamlı mevkut neş- 
riyat yapmak ihtiyacını doğuran âmil 
ne olmuştur ? 

— Abdülhamit zamanındaki risale 
bolluğu Şinasi, Namık Kemal, Recai 
Ekrem, Ahmet Mitat mekteplerinde 
zihinleri açılan, ruhları yavaş yavaş 
garbe dönen o zamanki gençliğin 
çok ateşli, çok canlı idealizminden 
doğmuştur. 


— İlk mecmua bolluğu dediğiniz 
bu devirden evvel Türkiye'de mec- 
mua çıkmamış mıdır ? 
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— Pekâlâ bilirsiniz ki 1455 tanzi- 
matı ile, Gülhane hattı ile ve ondan 
evvel Sultan Mahmud'un oGalatass- 
zay'da Tıb Fakültesini kurma nutku 
ile başlıyan yeniliklerden gerisi ka- 
ranlıktır. Hele o gerinin son yüz 5e- 
nesi cehaletin en koyu karanlığı 
içinde bulunduğu için ilmi, edebi, 
fenni garp hareketlerini görmek is 
teyen kimse olmamıştır. 1823 te çı- 
kan ilk Türk gazetesi « Ceridei ha- 
vadis » i Churchil isminde bir ingi- 
Jiz kurmuştur. 1823 den tâ 1875 e 
kadar neşriyat hayatı denilebilecek 
birşey görülmemiştir. Abdülaziz'in 
son vakıtlarında, Namık Kemal'in 
« İbret » ve « İstikbal » i, Ebuzziya- 
nın « Tasvirlefkâr » 1, Ahmet Mitat- 
an « Tercümai hakikat » 1, Ali efen- 
dinin « Basiret > i, Filip ad bir 
rumun « Vakıt - Tarik » i ve bir kaş 
gayretlinin kurduğu mizah gazete- 
derinden başka birşey yoktu. Abdül- 
hamit Meclisi Mebusan: dağıttıktan 
ve mizah güâzetelerini (kapattıktan 
sonra bu neşriyat hareketi tamamile 
durdu. Tekrer bir kımıldanmanın 
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görülmesi 1300 - 1305 e doğru ol- 
muştur. Sorduğunuz mecmua kayna- 
ması Türkiye'de ilk defa o zaman 
oldu ve ben buna yetiştim. Bundan 
evelki Şinasi, Kemal ve arkadaşları 
devrindeki gazetecilik hareketi mahi- 
yet itibarile daha ziyade siyasidir. 
Nitekim Ahmet Mitat ile arkadaşları 
Kıbrıs'da Mogosa sindanına gönde- 
rildiler, Namık Kemal mütesarrıf- 
lıkla uzaklaştırıldı, bazıları Paris'e 
ve Londra'ya giderek malüm olan 
inkılâp ve hürriyet gazetelerini çi- 
kardılar. Bu itibarla bunlar mevzuu- 
muz dışında kalır. 

Bunları size aklıma geldiği gibi 
hikâye ettim. İçinde unutulmuşlar 
olabilir. Bilenler varsa size yazarlar, 
tamamlamış olurlar. 

Meşrutiyet başlangıcında kendini 
gösteren ikinci bolluk, yahut kayna» 
mayı size anlatabilmek için düşünme 
ğe ve bazı araştırmalar yapmaya ihti» 
yacım var, bunu gelecek ay yapaca- 
Ârmız ikinci hir konuşmağ, mevzu 
yaparız; bugünkü bolluğa ise ondan 
sonra geçmek münasip olur. 


DEVRI'M 


pi E R 


MÜNEVVERLER SOYADI İŞİNDE 
REHBERLİĞİNİZ LÂZIM 


AHMET KÖYER 


BÜYÜK Türk devriminin Halkçılık, 
Milliyetçilik ve İnkilâbçılık vasıfla. 
rını kuvvetle tebarüz ettiren ve devri 
min bu vasıflarını işleme ve açma yo- 
lunda büyük rolü olan işlerden biri de 
Soyadı işidir. Soyadı Türke yeni ol- 

mıyan bir şeydir. Anadoluyu, Anado- 
lu köyünü biraz tanıyan herkes bilir- 
ki, soyadı olmıyan türk köylüsü he. 
men yok gibidir. Türk milletinde 
soyadı ictimal bir müessese olarak 
her halde irki menşelere irca olu- 
nabilir; fakat islâmlıkdan sonra Ahb- 
met, Mehmet, Ali, veli v.s. gibi isim- 
lerin ad denilen şeyin hikmeti vücu- 
dü olan insanları ayirdetme vasfını 


muhtemeldir. Nitekim Osmanlı kül 
türünün tesiri altına girmiş olan şe. 
hirlerde arapça ve fasçanın en çetre- 
fil kelimelerini bulup ad vermek su- 
retiyle ayırdedici vasıf kuvvetlendi- 
rilmiş ve soyadları yavaş yavaş kul- 
lanıştan düşerek yalnız aristokrasi 
tandansı gösteren sayısı az ailelerde 
kalmıştır. Şu demek oluyor ki, s6- 


mile bir aristokrasi artığı olarak kal- 
#mıştı, Netekim soyadının meclisten 


". 


çıkması sıralarında İstanbul gazete- 
lerinden birinde bir arkadaş, aristok- 
rasi temayüllerini besliyeceği mülâ. 
hazasiyle, soyadı kanununa itiraz et- 


kaç ailenin kendi imtiyazları saydık- 
ları özenti bir şey olmaktan çıkar 
yor, içtimal bir fonksiyon'u olan soy- 
adını bütün halka mal ederek tama- 
mile halklaştırıyordu. 

Diğer tarafdan milli camlamız İ- 
çinde yaşadıkları halde mezhebleri 
bizden ayrı olan ufak ve çok dafa 
ırkdaş zümreler mezhebi küçük isim- 
lerinin sonunda bir de milliyet çeşni- 
si taşıyan soyadları kullanıyorlardı. 
Bu da Türk inkılâbının milliyetçilik 
ve milli birlik şiarına temamiyle ây- 
kırı bir şeydi. Bugün lâyikleşen dün- 
yada mezhebi isimlerin vücudü bile 
münakaşa edilebilecek bir şey iken 
milli bir camla içinde ayrı bir milli. 
yet kokusu veren soyadlarının taşın- 
ması milliyetçi bir rejimin tahammül 
edemiyeceği bir şeydi. Bundan başka 
milliyetçi bir rejimin en büyük ehe- 
miyeti vereceği ictimai miüessesede 
aile idi. Bir milletin nüvesi olan asle 
yalnız bugün yaşıyan değil, dünü ve 
yarını olan bir şeydir. Milliyetçilikle 
hiç bir alâkası olmıyan osmanlı ida- 
resinde aile istediği kadar kadın alan, 
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karılarını ve çocuklarını terk ediver- 
ekle, babasından kalan evi satıve- 
ekle ailesinin dünü ve yarını ile bü- 
tün alâkasını kesebilen bir tek insa. 
nın keyiflerinin oyuncağı idi. Halkçı 
türk rejimi ise aileyi en değerli ve en 
sayını bir varlık olarak koruyor, ve 
soyadı ile onun dününü, bugününü, 
yarınını biribirine bağlıyarak aileyi 
avi bir bütün yapıyor. 

İnkilâpçılık bakımından ise soya- 
dı en büyük ileri adamlarımızdan bi- 
ridir, Bununla türk milletini medeni 
dünya ölçüsünde medeni ve ictimai 
seviyesi üstün bir sosyete olarak ni- 
zamlama yolunda çok verimli bir iş 
yapmış oluyoruz. Bununla türk sos 
yetesi kendisini geri bir âleme bağlı- 
yan osmanlılık vasıflarından birini 
“daha atıyor ve İleri dünyaya yetişme 
hamlelerinden birini daha yapıyor. 

... 

2 temmuz 1934 de neşredilmiş ©- 
Man soyadı kanununun müddeti 2 tem. 
muz 1936 da bitiyor. Yani soyadlarını 
henüz kütüğe yazdırmamış olanların 
önünde az bir zaman var. Bu büyük 
inkılâb işinde bütün Türk münevver- 
lerinin derhal harekete geçmeleri, 
mubhitlerinde henüz soy adı almamış 
olanlara rehberlik etmeleri lâzımdır. 
Bilhassa köyler münevverin yol gös 
*ermesine çok muhtaçtır. Bu delâlet 
işinden başka münevverlere düşen 
«ok mühim başka bir ödev vardır. 
Münevverlerin büyük bir uyanıklıkla 
görmeleri icabeden bir inkılâp ödevi 
Du işte güttüğümüz prensiplere aykı- 
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rı soy adları seçilmesinin önüne geç- 
mektir. Bu suretle nüfus memurları- 
nın işi bu dar zamanda çok kolaylaş- 
tırılmış olacaktır. Bu bakımdan soy 
adı kanununun göz önünde tutul- 
ması en çok gereken 3 Üncü maddesi 
dir. Bu madde şöyle der : 
Madde 3 — Rütbe ve memuriyet, 
aşiret ve yabancı ırk ve millet isim- 
lerile umumi edeblere uygun olma 
yan veya iğrenç ve gülünç olan soy 
adları kullanılamaz. 

Rütbe ve memuriyet noktası izaha 
ihtiyaç hissettirmiyecek kadar sarih- 
tir. Aşiret ve yabancı irk ve millet 
İsimleri noktasına gelince, bu ehem- 
miyetle üzerinde durulması gereken 
bir meseledir. Soyadı işlerile meşgul 
olan memurlar kadar halka bu yolda 
rehberlik edecek münevverlerin de 
bu nokta üzerinde çok hassas olma- 
ları lâzımdır. Soyadı olarak alınmak 
istenen kelimeler bazan doğrudan 
doğruya bir wk ve milliyet, aşiret, 
kabile ve saireye delâlet etmemekle 
beraber böyle bir menşee nisbeti do- 
layısile ima edebilir. Yahut kendile- 
rine veya ailelerine vaktile herhangi 
bir sebeple bu gibi bir ad takılmış 
olan kimseler bir alışkanlık ve mazı 
perestlik sevkile bu kelimeyi kanuna 
uyduracak şekilde değiştirerek bir 
« hilei şeriye » arayabilirler. « Hileli 
şeriye > tabirini lügattan çıkarmış 
olan Türk inkılâbında bu gibi sami- 
miyetsiz düşüncelere yer olmamak 
Mizımdır. Bütün Türk tarihi ve bu- 
günkü türklük herkese ona mensup 


16 
olmağı iştiyakla istetecek bir şerel 
derecesindedir; hiçbir Türk herhangi 
bir başka irk, millet, aşiret veya ka- 
bileye sürtünmekle değil bütün kal- 
bile ve adının en açık bir ifadesile 
Türk olduğunu ilân etmekle İftihar 
duymalıdır. Almış oldukları soy ad- 
ları bu hususta İşkil veren yurtdaş- 
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lar tereddütsüz ve giçikmesiz bu ad- 
ları değiştirmelidirler. 

Bütün münevverlerin inkılâbın bu 
mühim milli birlik ve sosyal İlerilik 
İşinde muhitlerini aydınlatmaları ve 
bilmiyenlere yol göstermeleri mem- 


şa 


SOYADI KANUNU 


Madde 1 — Her Türk öz adından 


başka soy adını da taşımağa mec 
burdur. 
Madde 2 — Söyleyişte, yazışta, 


imzada öz ad önde, soy adı sonda 
kullanılır, 


Madde 3 — Rütbe ve memuriyet, 
aşiret ve yabaricı ırk ve millet isim- 
Terile umumi edeplere uygun olmı- 
yan veya iğrenç ve gülünç olan soy 
adları kullanılamaz. 

Madde 4 — Soy adı seçme vazifesi 
ve hakkı evlilik birliğinin reisi olan 
kocaya aittir. 


Evliliğin feshi veya boşanma hal- 
lerinde çocuk anasına tevdi edilmiş 
olsa bile babasının seçtiği veya seçe- 
ceği adı alır. Koca ülmüş ve karısı 
evlenmemiş olursa veyahut koca akıl 
hastalığı ve akıl zaifliği sebebile ve- 
sayet altında bulunuyor ve evlilik 
de devam ediyorsa bu hak ve vazife 
karınındır. 

Kocanın vefatile karı evlenmiş ve- 
ya koca evvelki fıkrada zikredilen 
sebeplerle vesayet altına alınmış ve 
evlilik de zeval bulmuş ise bu hak 
ve vazife çocuğun baba cihetinden 
olan kan hısımlarından en yakın er- 
keğe ve bunların en yaşlısına, yok 
ise vasiye aittir. 

Madde 5 — Mümeyyiz olan reşit 
. All 


et altına alınmış olan reşidin 
babası, yok ise anası, bu da 
vasisi seçer. 


ii 


"” 


Madde 6 — En büyük mülkiye me- 
murunun vereceği müzekkere Üzeri“ 
en Cumuriyet müddelumumisi, 3 ün- 
cü maddedeki memnuiyete uygun cls 
mıyarak soy adı kullananların bu adi 
değiştirmelerini ve taribte ün almış 
olanlara ilişik anlatan, hilâfını iddia 
ile, kullanılmamasını mahkemeden 
istiyebilir, 

Kanunla taayyün eden unbanlar 
mahfuzdur. 


Madde 7 — Bu kanunun neşri ta 
rihinden itibaren iki yıl içinde gerek 
soy adı olmıyanlar ve gerekte soy 
adlarını değiştirmek istiyenler taşi» 
yacakları adı hükümetin tayin ede- 
ceği şekilde nüfus kütüklerine geçis 
rilmek Üzere bildirirler. Bu iş için 
verilecek her nevi evrak pul resmin 
den muaftır. 


Madde 8 — Soy adı seçme işlerine 
de çıkacak ihtilâfları halletmek ve 
kendiliklerinden soy adı seçmiyen- 
lerle anası babası belli olmıyan ço- 
cuklara ad takmak ve bir adın kanu» 
nun İstediği şekle uygun olup olma- 
dığı hakkında karar vermek salâhi- 
yeti, ana kütüğün bulunduğu yerin 
en büyük mülkiye memuruna aittir, 

Madde 9 — Valiler ve kaymakam» 
lar soy adlarının nüfus kütüklerine 
ve doğum kâğıtlarına doldurulması 
işinde diğer Devlet dairelerinde mü» 
nasip gördükleri memurları iş bitin- 
ceye kadar yardımcı olarak nüfus 
dairelerinde çalıştırmaya salâhiyetli- 
dirler, 

Madde 10 — Bu kanunun tayin 


ettiği müddet geçtikten sonra #oy 
adlarını değiştirmek isteyenler Ka- 
nunu Medeninin bu baptaki hüküm- 
lerine tâbi olurlar. 


ma İşinde ihmali görülen memurler 
hakkında kaymakamlar bir haftalığa, 
valiler on beş günlüğe kadar maaş 
kesme cezası verebilirler. Bu karar- 
lar kat'i olup İlk ödenecek maaştan 
kesilir. 


Madde 12 — Kanunun tayin eyle- 
diği zaman içinde soy adını memur- 
lara bildirmiyenlerden beş liradan 
on beş liraya kadar ve bu işi için hü- 
kümetçe verilecek vazifede ihmali 
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görülen muhtarlar ve ihtiyar bheyet- 
leri arasının her birinden ve Beledi. 


yelerce memur edilenlerden on lira- 
dan elli liraya kadar hafif para cezası 
alınır. Bu cezalar mahalli idare bey- 
etleri kararile verilir ve vali veya 
kaymakamların tasdiki ile katileşir. 

Madde 13 — Bu kanunun tatbik 
yollarını gösterir bir nizamname ya- 
pılacaktır. 


Madde 14 — Bu kanun neşri tari- 
binden altı ay sonra meriyet: çire- 
cektir. 

Madde 15 — Bu kanunun hüküm- 
elrini yerine getirmeğe Dahiliye Ve- 
kili memurdur. 


Neşir tarihi : 2/7/1934. 


HATIRLADI 


KLARIMIZ 


İBNİRREFİK AHMET NURİ 


ENVER BEHNAN ŞAPOLYO 


TÜRK tiyatro tarihimizde sayılı bir 
değeri olan İbnirrefik Ahmet Nuri'yi 
1945 yılının mart ayında kaybettik. 
İbnirrefik — 1874 yılında Üsküdar'da 
doğmuştur. Babası fes nazırı Süley- 
man paja xade Üsküdar bidayet meh- 
kemesi omüstantiki Mehmet Refik 


riciye nezareti mektubi kalemine de- 
vam etmiş bir müddet sonra da muh- 
telit krantine idaresi muhasebe kale- 
mine tayin edilerek türkçe ve fcan- 
sızca muhasebe müdürlüğünü yapmış 
buradan da tekaüt olmuştur. 


İbnirrefik Ahmet Nuri, ölmeden 
üç yıl önce kıymetli hatıralarını is- 
temiştim. Şunları anlattı : Çocuklu- 
Zumdan beri edebiyata çok merakım 
vardı. O zamanın edip ve şairlerinin 
eserlerini okurdum. Sıhhiye idaresin- 
de merhum Ahmet Mitat efendi rei- 
simizdi. Bana ilk defa fransızcadan 
küçük bir roman terceme ettiren 
odur, Mitat efendinin ifadeleri diğer- 
lerine nisbeten daha sade olduğu 
için onu taklide yeltenirdim. Tiyat- 
roya merakım çoktu. Güllü Agop'un 
kurduğu Osmanlı tiyatrosuna çok 
devam ederim, Ben Mektep Sultani- 
de iken yaz taailinde mahalle arka- 
daşlarımdan Tıbbiye ve Harbiye tale- 
besinden bir kaçını kandırdım. Bir 


evin bahçesinde Namık Kemal'ın 
( Zavallı çocuk ) dramını oynadık. 
Ondan sonra ben ( Çoban kızı ) 
adiyle bir komedi yazdım. Onu oy- 
nardık, Komşu hanımlar bizi seyre- 
diyorlar. Komedi çok hoşlarına gidi- 
yordu. O zaman anladım ki halkın 
ağlamaktan ziyade gülmeğe ihtiyacı 


daha faydalı ibret verir. Ancak pi- 
yesler nezih olmalıdır. Bence tiyat- 
ro sahnesi edebiyat meşheridir. 
Piyeslerim içinde en çok sevdiğim 
( Sekizinci ), ( Ceza kanunu ), ( His 
sel şayia ), ( Sonalış ), ( Zuhal 
burcunda ) adındaki komedilerim- 
dir. Bir de ( Odalık ) vardır. Dram 
olduğu için sevmiyorum. Ben adapte 
piyesleri tamamile millileştiririm. 
Esas piyeste tipler tamamen Türk 
olurlardı. Memleketimizde tiyatro 
19 uncu asırda İtalyan, Fransız opera 
ve operet heyetlerinin İstanbula akıs 
nile başlamıştır. Bundan sonra Bey» 
oğlunda ( Nawm tiyatrosu ) açılmış» 
tır. Daha sonra o zamanın edipleri- 
nin teşvikile Gedikpaşa'da ( Osmanlı 
tiyatrosu ) adiyle büyük bir tiyatro 
binası inşa edilmiş seüdürlüğüne de 


Gülü Agop tayin edilmişti. Burada 
tercüme ve telif eserler oynatılırmış, 
eser yazanlar Namık Kemal, Şem- 
seddin Sami ve Âli beyler imiş. Sul- 
tan Hamit burada enilli piyeslerin 
oynatıldığını haber alınca, bir gece 
içinde binayı yıktırmış, gelenler ti- 
yatronun enkazını bile bulamamışlar- 
dir. Sultan Hamit tiyatroyu tamamen 
kaldırmak istiyordu. 

Bu tarihten sona Osmanlı tiyat- 


başında temsiller veriyordu. Sultan 
Hamit, tiyatroyu kaldırmak İstiyor- 
du. Bu düşünce ile Güllü Agop, kol 
ağasılık rütbesile muzikai hümayu- 
ma alındı. Tiyatronun müdürlüğüne 
Manakyan geçti. Manakyan tahsil 
görmüş olduğu için oynanan melo- 
dramları kendi fransızcadan tercüme 
ederdi. Bu zamanda tiyatroda oyna- 
mağa Abdürrazak ve Hasan da baş- 
ladılar. O zaman milli piyesler ya- 
sak edilmişti. Bu sıralarda tercüme 
ettiğim ( Anatol'un izdivacı ) adın- 
daki bir perdelik komediden dolayı 
istintak edildim. Çünkü Anatol keli- 
mesi Anadolu kelimesine benziyor- 
muş, bundan maksadım ne imiş ?. 
Anadolu'yu kiminle izdivaç etmeği 
kastetmişim 2 O saman oynanan pi- 
yeslerde ( efendi ) ve ( kadın ) ke- 
Yimeleri bulunmak yasaktı. 
Çünkü efendi kelimesi şehzadelere, 
kadın kelimesi kadınefendi'lere do- 
kunurmuş !. Efendi yerine mösyö, 
kadın yerine karı kelimesi kullanı- 
ırdı, 


Saray mensuplarının en hoşuna 
giden Abdürrezak ve Hasan'ın pi- 
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yesleri idi. Abdürrezak da çavuş rüt- 
besile muzikai hümayuna alındı. 

Bir taraftan Güllü Agop piyes oy- 
natır, diğer taraftan da Abdürrezak 
tulüat oynamak Üzere iki grup teşkil 
etmişlerdi. Sultan Hamid'in buzu 
runda oynatırlardı. Sultan Hamid 
entrikalı ve cinayetli piyesleri çok 
severdi. 

Bu sıralarda OŞehiremini Rıdvan 
paşanın oğlu Reşat Bey, babası mak» 
tul olduktan sonra miras yidi. Ti- 
yatroya da merakı vardı. Ahmet Fe- 
him efendinin idaresinde bir komedi 
kumpanyası teşkil etti, 

Vaktaki meşrutiyet ilân edildi bir 
hafta sonra Reşat Rıdvan Beyle baş 
başa bir karar verdik. ( Tanin ) ge- 
zetesinin yani dolayısile İttahat ve 
Terakki cemiyetinin himayesi altın- 
da ( Enver ve Niyazi ) kruvazörleri 
menfaatine Namık Kemal'in ( Vatan) 
piyesini temsil etmeğe teşebbüs et- 
tik. Bize iştirak eden amatörler ara- 
sında Raşit Riza, Nureddin Şefkati, 
Şadi, Müvehhid ve Riza Fadıl Beyler 
gibi kıymetli sanatkârlar vardı, Va- 
tan piyesinde miralay Sıtkı rolünü 
ben deruhde ettim. Cemiyetin deli. 
letile İstanbul'da Harbiye ve Top- 
hane Nezaretleri meydanında Kuleli 
ve Darüşşafaka mektepleri bahçesin- 
de ve hattâ hususi bir trenle Selâniğe 
gidip, Beyaz kule'de Harbiye mek- 
tebi talebesinin ve Tophane muzika- 
sının iştirakile Vatan piyesini temsil 
ettik. İşte 'Türk tiyatrosunun menşe» 
ini bu heveskârlar teşkil etmişlerdir. 
Artık bozuk şiveli ermenilerden mü- 
teşekkil temsil heyetlerine rağbet 
azaldı. Yalnız kadınları sahnede 
kaldı. 


15 inci asır ( Türkistan ) : İki Peri 


15 inci asır ( Türkiye ) : Üç Sultan 
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İBNİRREFİK AHMET NURİ 


İki sene sonra Osmanlı Donanma 
Cemiyeti yukarıda adlarını saydığım 
satları toplayıb, Donanma Cemiyeti 
namına bir heyet vücuda getirdi : 
Aka Gündüz, doktor Hüseyin Suat 
ve ben bu teşkilâtın edebi heyetini 
vücuda getirdik. Bunun Üzerine ben 
piyes yazmağa başladım. Bugüne 
kadar dram ve komedi olmak Üzere 
elliden fazla eser yazdım. Bu esna- 
da Şehiremini Cemil paşa Darülbe- 
dayii tesis etmeğe teşebbüs etti, 
Paris'den mütehassıs olarak mösyö 
Antuvan'ı getirtti, Umumi harp baş- 
layınca (1914) de Antuvan hiç bir 
şey yapmağa muvaffak olamadan 
memleketine döndü. Cemil paşa Şe- 
hir eminliğinden ayrılınca yerine 
İsmet bey geldi. Darülbedayii pei- 
şan bir halde görünce Kadri paşa za- 
de teşrifatçı İsmail Cenani beyin 
riyasetinde Salah Cimcos, Hüseyin 
Suat, Saffeti, Celâl Esat, İzzet Me- 
lih, Münir Nigir'dan mürekkeb bir 
idare heyeti teşkil edildi. Sonradan 
bu heyete Halit Ziya, İsmail Müştak 
Nuri, İbrahim Necmi, Reşat Nuri 
iştirak ettiler. On sene durmadan 
çalışıldı. 

Darülbedayi cidden Türk sahne- 
sinde bir varlık gösterdi. Memleketin 
edipleri adapte ve telif piyesleri 
meydana getirdiler. Artık Türkiye- 
de ciddi bir Türk tiyatrosu doğmuş- 
tu. Sahneye okumuş Türk gençleri 
çıkıyor, bir varlık Oo gösteriyorlardı. 
Melo dram, komedi gibi piyesler mu- 


valfakıyetle © gösteriyordu. — Raşit 
Riza, Şadi, Nureddin Şafkati, Mü 
vehit, Behzat, Galip, Ertugrul Muh- 
sin. Sonradan Darülbedayie giren 
Hazım, Kemal, Vasfi, Ercüment Beh- 
zat gibi genç kıymetli İstidatlar da 
sahnemizde bir varlık göstermeğe 
başladılar. Türk sanatkârları arasın 
da Türk bayanı yoktu. Kmar, Elize 
Binemecyan çıkıyordu. İlk defa ol 
mak Üzere Türk bayanı Jale nam 
müstearile bayan Afife sahneye çıktı. 
Daha sonra da Bedia Müvehhit ve ar- 
kadaşları çıkmıştır. Darülbedayi pek 
ciddi bir şekilde piyesler vermekte 
idi, Fakat sonradan Şehir emaneti 
ile çıkan bir ibtilâftan dolayı Darül- 
bedayi dağıldı. Raşit Riza, Şadi, Nu- 
reddin Şafkati ayrıldı. Bunların ye- 
rine kalanlar ciddi piyesler yerine, 
İşi İbişliğe döktüler, Türk sahne- 
sinde bir durgunluk başladı. 

İşte üstad ölmeden bu hatıralarını 
kendisinden yazdım. Ne yapalım ki, 
ölüm bu sanatkâr: da aramızdan aldı. 
Tam üç yıl Ankara Halkevinde genç- 
ler arasında temsil komitesile birlik- 
te yılmadan, yorulmadan, çalıştı, 
didindi. Kulis arasında Ankara'daki 
gençleri yetiştirmek İçin gece yarı 
larına kadar çalıştı. Onun Halevine 
gösterdiği alâikadan dolayı Halkevi 
temsil komitesi sanatkâr Şadi'nin 
İştirakile « Sekizinci » piyesini tem- 
sil ederek, onun aziz hatırasını andı 
ve yıldönümünü kutluladı. 
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TÜRK SANATINDA GÜZELLİK MEFHUMU 


MALİK AKSEL 


HERKESİN kendine mahsus bir 
güzellik telakkisi ve ölçüsü vardır. 
Gönül kimi isterse güzel odur. Zevk- 
ten bahsolunmaz ve güzellik tarife 
sığmaz derler. Bununla beraber u- 
mumi şeklinde her milletin ayrı bir 
güzellik anlamı vardır. 

Türk şiir ve elebiyatında gördü- 
ğümüz güzellik ölçüleri Batı güzel- 
lik mikyasına uymaz. Yunanlılar'da 
güzellik Venüs enmuzec'i bizde ha- 
tıra gelen güzelden büsbütün ayrı- 
dır. Venüs sıhhatlı ve ölçülü bir 
insan nümunesidir. Halbuki şarkta 
aranan ve sevilen güzellik tipi bu 
değildir. 

Eski Türk edebiyatında bir güzel- 
lik nasıl ve ne gibi şartları haiz ola- 
cağına dair bir çok misaller vardır. 

Sehven Cafer Çelebiye atfedilen 
Hevesname Enisüluşşak'ı O tamamla- 
mak için 1486 tarihli eser bize bu 
hususta kıymetli malümat verir. 
« Eserin muhtevası güzellik ve on- 
Jarın güzel azalarını tavsif için şiir- 
de ne gibi teşpihler yapılacağı, han- 
gi sıfatlar kullanılacağını böylelikle 
hangi mazmunlara intikal edileceği- 
ni gösterir, kitap evelâ arap ve acem 
ibarelerini Okaydettikten sonra bir 
güzelin saçı, eli, kulağı, kaşı, gözü 
kirpikleri, gamzesi, hatır ve hali, 
gerdanı, beden ve endamı hakkında 
kullanılacak kelimeleri yazıyor. Ki- 


tap baştan başa bu şekilde tabirlerle 
doludur.> ( Mustafa Nihat, Hayat 
mecmuası ). 

Eski Türk edebiyatı güzel ve gü- 
zellik mefhumlarını tabiat kanunları 
haricinde arar. Türk şiiri bize ek- 
serya hakikatta mevcut olmıyan gü- 
zellikten bahseder. Bizde güzel mu- 
ayyen bir kalıba çerçeveye giremez, 
güzellik ölçüsü nisbetsiz derecede 
geniştir. 

Türk efsaneleri güzel erkek olarak 
Yusufu ve güzel kadın olarak ta 
ekserya Leylâ'yı arzeder. 

Leylâ yanında yer alan «Mecnun 
mistik bir tip, perişan bir derviş, 
ferağat ve fedakârlığın timsali ola- 
rak karşımıza çıkar. Mecnun hiç bir 
zaman Apollo'ya benzemediği gibi 
Leylâ da Venüs'den büsbütün ayrı 
bir güzelliğin ifadesidir. 

Eski Mısırlılar 'da güzelin maddi 
bir ölçüsü vardı. Boyun yirmi bir 
parmak olması, omuzların kalçanın 
ayakların muayyen nisbetleri ibtiva 
etmesi icabederdi. Hattâ duruşların 
bile tesbit edilmiş ölçülere uyması 
şart idi. 

Yunanlılar bir güzelin boyunun 
7-8 baş uzunluğunda olması ve aza- 
ların birbirine nisbetleri hakkında 
kati kaideler bile vazetmişlerdi. 

Ay çehreler, uzun ve büyük göz- 
İer, küçük ağızlar ince narin burun- 
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ar, düz saçlar resim, heykel ve şiir- 
de Türk zevkini temsil ettiği gibi 
Turfan, Haça'da çıkan Fresko'larda 
mavi göz ve sarı saçlı Türk figürleri 
Türkleri Mogollar'dan tamamile ayı- 
rır. Irkların #demi müsavatı nazari- 
yesini kuran Gobineau'da bütün şark 
edebiyatının Türkelerin güzelliğin- 
den bahsettiğini, bunları Mogol 
zümresine dahil etmenin hata oldu- 
gunu kaydediyor. Türk istilâların- 
dan sonra Arap, İran, Suriye'deki 
resimlerde Türk çehreleri tamamile 
bariz ve aşikârdır. Uzun bir devir 
Türk tipleri figürleri şark sanatında 
güzellik olmuştu. 

Bir güzelden bahsedilince - tasvir 
gibi - sözleri hatıra gelir. Bu keli- 
meler şarkta ekser Türkler hakkında 
kullanılırdı. 

«Türki Felek> de güzellikten kina- 
ye Zuhal'e âlem olmuştur. Hafız bile 
« Eğer Şiraz Türk'ü bana gelirse 
ben onun bir esmer benine Semer- 
kand ile Buhara'yı veririm > de- 
miştir. 

Türklerin güzel bir ırk olduğuna 
dair şark edebiyatından bu şekilde 
bir misal silsilesi çıkarmak müm 
kündür. 

... 

Türk resimlerinde incelikten zi- 
yade hassasiyet ve nezaket yüksek 
bir dereceye varır. Hiç bir Garplı 
bizdeki sanatkârlar kadar boş bir 
zemini bir tabakayı süslemekte mur- 
vaffak olamamığtır. Güzel kadınla- 
rın başları ekserya sağa veya sola 
böküktür. Bir güzelin tebessüm ve 
neşeden ziyade teessürü ve melan- 
koluyu ifade etmesi arzu edilirdi. 
Türk minyatürlerinde gülen bir çeh- 
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reye pek ender tesadüf edilir. Genç 
kızların ellerinde çok defa bir gül, 
veya karanfil bulunurdu. Göğüsler 
kismen açık ve saçlar mühmel idi. 
Elbiseler de ekseriyetle topuklara 
kadar uzanırdı. 

Bizde çıplak kadın resimleri de 
sayılamıyacak kadar çoktur. Fakat 
vucütler elbiseliler kadar zarif ter- 
sim edilmiş değildir. Pek azı müs- 
tesna diğerleri anatomik hatalarla 
doludur. Topkapı sarayı kütüphane- 
sindeki Zenanname bize bu hususta 
güzel misaller verir. Eserde görülen 
hamam resmi Türk sanatının çok 
kıymetli parçalarından biridir. 

Figürler realist olarak çizilmiş ve 
Türk hamamı bütün canlılığile yaşa- 
tılmıştır. 

Türk edebiyatında güzel ve güzel- 
lik mefhumu hakkında kullanılan 
kelimeler ve teşpihler Türk zevk ve 
pisikolojisini ifade etmesi itibarile 
çok entresan ve kıymetlidir. 

Şiirde alelümum bir güzelin bakışı 
mahvedici, öldürücü aletlere teşpih 
edildiği gibi gamze ile birlikte ekser 
ok, kılınç, hançer, şimşir, kelimeleri 
kullanılır. Ağız o kadar küçüktür ki 
halk arasında hokka, şiirde de nokta 
olarak tarif edilir. Nedim bir Rum 
güzelinin « Ş > harıfını « S >» diye 
telâffuz etmesini ağzına Üç noktanın 
sığamamasına kinaye eyler. Saçlara 
umumiyetle yılan mânası verilir. Yı- 
lan masallarda define bekçisi olarak 
gösterilir. Onun için - her nerdeki 
genç ( hazine ) var orda mar ( yı- 
lan ) var - denilir. Maksat bu suret- 
Je çehrenin kıymetli bir hazine ol- 
duğunu zülüflerin de onun etrafında 
bekçilik yaptığını göstermektir. Zin- 


Boy tuba ağacına, selviye elife, 
kaş mihraba, kemana ( yay ) teşpih 
edilir. Divan edebiyat: bu şekilde 
tabirler, sıfatlarla doludur. Netice 
itibarile görülüyor ki güzeli tarif 
için kullanılan teşpihler de İztırap 
açık veya saklı bulunmaktadır. 

... 

Batı da bilhassa, Yunanlılar'da gü- 
zellik tamamile çıplakta idi. Hattâ 
elbiseli vücutlarda bile çıplaklık bü- 
tün açıklığile görünürdü. Kumaş al- 
tında göğüs, kalçalar, gayet güzel 
plâstik bir halde şekillendirir. Hal. 
buki Doğuda güzellik maddi ve kati 
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ölçülere bağlı olmaktan ziyade o bir 
senbol ve daha ziyade bir espri idi. 

Hakikatte o ne gözle görülür ve 
ne de elle tutulurdu. O yalnız, şiirde 
resimde hayallerde yaşardı. Bizde 
sanat objektif olmadan ziyade süb- 
jektif idi. Güzelliği şahsileştirmek 
ordineleştirmek zannedilirdi. Onun 
için ressamlar gördüklerini değil bil- 
diklerini resmederlerdi. Daha doğru- 
su güzellik bir vecid olarak kabul 
edilirdi. 

Bizde gürellik anlamı Batı güzel 
ilk anlamından kıyas kabul edilemi- 
yecek kadar zıd hususiyetleri ihtiva 
eder. Doğu ve Batı sanatları muka- 
yese ve mütalca edilirken bu nevi 
psikolojik noktaları nazarı İtibara 
alınmak lâzımdır. 


FOTOGRAF SERGİSİ 
CEMAL TAHİR 


BASIN Genel Direktörlüğünün, w- 
zun zamanlardanberi hazırlamakta 
olduğu “Türkiye, güzellik, tarih ve 
iş memleketi" adını taşıyan fotograf 
sergisi 20 şubat cumartesi günü Ser- 
gievi salonunda Ekonomi Bakanı ve 
İç Bakan vekili Celal Bayar tarafın- 
dan açılmıştır. Açılış töreninde ba- 
kanlar, saylavlar, kordiplomatik ve 
seçkin bir kalabalık bulunmuştur. 
Fotografın güzel sanatlar arasın- 
da bir yer alıp en kuvvetli telkin ve 
propaganda vasıtaları arasına girdi- 
ğini kuvvetli bir eser halinde isbat 
eden serginin onbeş gün olan müdde. 
ti, gördüğü büyük ilgi dolayisiyle 
uzatılmıştır. Üzerinde oesaslı bir 
dikkat ve degerli bir emek harcana- 
rak hazırlanan ve Türkiyede ilk ol. 
mak şerefini taşıyan bu sergi ile Ba- 
sın Genel Direktörlüğü, Celal Baya- 
rın dediği gibi “Medeni ve güzel e- 
serlerinden birini daha vermiştir.” 


Sergi fotografların menşei itiba. 
rile İki parçaya bölünmüştür. Ana 
parçayı, Matbuat Umum Müdürlüğü. 
mütehassıs fotoğrafçısı tarafından a 
Yınmış beş bini geçen fotograflardan 
seçilmiş 500 küsür fotogıaf; İkinci 
parçayı da sergiye giren 28 armatör ve 
profesyönel fotografcının göndermiş 
oldukları 152 fotograf teşkil etmekte 
dir. 


Salona, sağdan başlıyarak fotog- 
raflar şu şekilde tertib üzerine yer- 
leştirilmiştir. 

Türkiye, Tarih, Abideler, Güzel- 
likler ve iklimler memleketidir. 


Ankara Türk yapıcılığının sem. 
bolidir. 


Türkiye çeşitli ziraat mahsülleri 
memleketidir . 

Türkiye sanayileşiyor. 

Türkiye demir ağlarla örülüyor. 

Cumuriyet gençliği çalışıyor... 


Sergiyi bu sıra ile gezenler büyük 
Türk devrimini; ber biri milli ihti 
yacın geniş bir cephesini karşılayan 
cumuriyet eserlerini bir sanatkâr gö- 
zile görmek fırsat ve zevkini bul. 
muşlardır. Bu sergi bize anlatmıştır 
ki, fotograf her sanat gibi, ne zaman 
kullandığı malzemenin esiri olursa, 
o saman basit bir teknık zanaat Ol- 
maktan kurtulamaz. Fakat ne zaman 
fotografçı malzemesini estetik bir 
kompozisyon için “vasıta” olarak 
kullanmasını bilirse o vakit bir zana 
at değil, bir sanat adamı olmak sirri 
na ermiştir. Ve yaşıyan fotograf ge. 
ne sergi de olduğu gibi, mevzuun ge 
lişi güzel cama veya filme alınmasın- 
dan ve orada da kâğıda kopye edilme- 
sinden doğma değildir. Onlarda her 
mevzuun bünyesine ve mahiyetine 
göre önceden fotografcının zekâ ob- 


jektifinden geçip İbda İâboratuvar 
rında tertib edildikden sonra fotograf 
objektifine havale ediliş vardır ki 
tam bir “Ar” hadisesiyle karşılaşıyo- 
ruz. 

... 

Sergi dolayisiyle Kültür Bakan. 
lığı Kültür kurulu başkanı B. İhsa- 
nın, Türkiyede ilk açılan fotograf 
sergisi hakkında bulduğu iki vesika, 
çok eski bir zamana ait almıyan bir 
devir ile bu günün telâkki ve düşü- 
nüş tarzı arasındaki uçurumu gys- 
termesi itibariyle cok enterasandır. 

« Ceridei havadisin 26 C. 1275 $ 
Ağustos 1841) tarihli ve 47 numaralı 
nushasında şu yazıyı okuyoruz: 

Alâtı hendesiyeye ihtiyaç messet- 
meksizin ve tastihu taksim ile vakır 
geçirilmeksizin bir mahallin resmi- 
mücessemini almak için Avrupada 
Daguerre dedikleri zat bir âlet icad 


lerin malümudur. Kaldı ki evvelâ âle- 
ti ihdas ettiği naklolunan Mr. Dagu- 
ere bu defa dahi gene fotografya 
namiyle yani ateş yazması ünvaniyle 
bir âlet dahi icad edip bir anı gayrı- 
münkaseme bir milyona taksim olu- 
nup İçinden bir kısmı alındığı takdir. 
de ol müddetin içinde bir mahallin 
veya bir ordunun şekli mücessemi, 
ihdas ettiği kaide iktizasiyle bir lev- 
ha Üstünde remnolmuş gözüküyor. 
Eğer belde ise kâfi ebniye ve saire- 


fark oluyor imiş ve eğer ordu ie 
cümle mevcudatından farla adamla. 
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rının lehçelerinde olan kılların key- 
fiyetleri dahi seçiliyormuş. İşte bu 
madde, garibeiâlemden ise de henüz 
kaidesini meydana kı oldu. 
undan keyfiyeti ameliyesi o bilinmi 
yor İse de kuvvetlelektirikiye ile ol- 
duğu malümdur. » 
... 

Gene Ceridei havadisin 8 C. 
1258 (17 temmuz 1842) tarihli ve 9$ 
No:lu nüshasından: 

« Âlemin acaibi icadatından olan 
eşyanın biri dahi “Daguerröotype” 
dedikleri şeydir. İşbu âleti Fransa 
hünermendanından Mr. Daguerre i- 
cadetmekle ana nisbetle Daguerröo- 
type tesmiye olunmuştur. Ressamlar 
bir adamı resmedecekleri vakit onu 
bir kaç günler kemali sabrı sükünla 
karşılarına oturtup defa bedefa na- 
zar ederek haylı zahmetli resmeder- 
ler. Lâkin bu âletle resmolunacak ol- 
duğu vakitte güneşte 6 saniyede ve 
güneşsiz vakitte yarım dakikada Oo 
âlet vasıtasiyle resmedip bitirirler. 
Şöyle ki adamı bir ayna karşısına ©- 
turtup dürbün vasıtasiyle matlubun 
resmi, âlet olan sandığın içindeki 
bakır levha üzerine münakis olur. 

Şimdi Mr. Daguerre'in şakirda- 
nından Mr. Kompa İstanbula gelmiş- 
tir ve Beyoğlunda Belvü dedikleri 
“Osterya” da eğleniyor. Bütün gün 
orada bulunup icrayi sanat ediyor. 
Hususiyle pazar günleri saat 9 da 
başlayıp adam başına 10 ar kuruşa o- 
larak seyir için gelenlere izharı ma- 
rifet eyler. Bundan başka İsterse bir 
adam isterse bir mahal ve isterse bir 
kaç adam olarak resmini çıkarır. Ma- 
hal dediğimiz, farsa Üsküdardan İs- 
tanbulun görünmesi ve İstanbuldan 
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“Üsküdarın resmi seyrolunması gibi- 
dir. Bir adamın tasvirinin yapılması 
100 kuruştan 175 kuruşa kadar olup 
bir mahal resmi 125 kuruştan 1,000 
kuruşa kadar, cesâmete göredir ve 
Mr. Kompa işbu sanatı talib olana 
talim edecek ve iktiza eden âletini de 
satacaktır. İşte keyfiyetin bu veçhiy. 
Je olduğu malüm olmak için ilân o- 
lundu.” 
... 

İkinci vesika, Damad Ferit zama- 
nına aiddir ve 1920 gibi, bize çok ya- 
kın bir tarihde verilmiş bir fetvadır: 

— Zeydimüslümin insan ve sair 
ziruh olan hayvan suretlerini alâkül- 
Aihal tasviri şeran haram olur mu, 

— Elcevab: Olur. 

— Bu surette suvari mezkürenin 
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hane ve sair mevazide ittihazı tahri- 
men mekruh olur mu? 

— Elcevab: Olur. 

... 

Basım Genel Direktörlüğü açtığı 
sergi ile, değişen Türkiyede inkilâb. 
çı fFotografcılığı da ödevlendirmiş 
ve ilk adımı atmıştır. Memleketi ve 
rejimi her bakımdan içeriye ve dişa- 
rıya tanıtma işinde vasıta olabilecek 
fotografın ancak artistik fotograf ol- 
duğunu, fotografın bizim duyuşumu- 
za, görüşümüze bizim inanışımıza 
göre alınmış olması lâzım geldiğini 
de bu sergi bize isbat etmiştir. 

Nihayet bu sergi fotograf arşıvi- 
nin temeli, iç ve dış propaganda ba- 
kımından verimi gittikce artacak bir 
sermaye plasmanıdır. 
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RUDYARD KİPLİNG 


SAFFET DENGİ 


| İngiltere'nin en büyük ediplerin 
den Rudyard Kipling geçenlerde öl- 
dü. Kipling yalnız İngiliz ve dünya 
yazı âlemindeki çok yüksek yeri bo- 
kımından değil, bizim için, bugünkü 
inkılâp Türkiyesi için, başka bir ba- 
kımdan hususi bir ehemmiyetle ta- 
sunması icabeden bir ediptir. Kipling 
sadece bir sanat şairi değil, bir « da- 
va » şairi idi; o şiiri ve sanatı dava- 
da buluyor, davada duyuyordu. Kip- 
Jing tüccarların ve politikacıların 
sömürge siyasetini bütün bir mille- 
tin heyecanı ve mistiği yapmağa mu- 
vaffak oldu. Türk inkılâbının çok 
daha derin inan, çok daha sarıcı he- 
yecanla işlenebilecek davaları var. |) 


DOĞUMUNUN yetmişinci yıl dönü- 
ünden biraz sonra ölen « Kipling » 
İn hatırasını tebcil ederken « Mase- 
field > şu sözleri söliyor : « Rudyad 
Kipling. imparatorluk devri şairleri- 
nin şüpbesiz en büyügü İdi. Kıraliçe 
Victoria devrinin başarılarını kutlu. 
layan şairlerin başında o gelir. Bir 
hikâyeyi anlatmaktaki dehâsi ise 
emsalsizdi. Nazımdaki sanatını bü- 
tün dünyaya beğendirdi. » 

Bu birkaç satır Kipling'in Biritan- 
ya İmparatorluğunda ve edebiyattaki 
mevkiini pek vazih olarak hulâsa 
«der. Filvaki imparatorluk fikri ve 
Kipling birbirinden ayrı olarak ta- 
savvur olunamaz. Heyecan verici şi- 


.. 


irleri, ve olgun yazılarile imparator- 
luk fikrini İngiliz benliğine aşıla 
makta hiçbir yazar Kipling kadar 
kudret göstermemiştir. Devlet adam- 
ları imparatorluğun pilânını hazırlar 
dı; İngiliz âlimleri bu İmparatorluğu 
inceledi ve bütün hususiyetlerile be- 
raber tanıdılar; fakat İngiliz halkına 
imparatorluğu ilk tanıtan Kipling- 
dir. Onlar için imparatorluk Kipling» 
le başlar. 

Biritanya İmparatorluğundaki bü- 
tün kavimlerin mukadderatına mane- 
vi bakımdan kendi benlik ve dehâsı- 
nı böyle ayrılmaz bir şekilde ören 
yazarın doğum yeri, ve aldığı terbi- 
ye bu büyük başarıya ilkin pek mü- 
sit gibi görünmiyordu. 1865 te Bom- 
bay'da doğmuştu. On İki yaşına kadar 
Hindistan'da yabancı tesirler altın- 
da kaldı. Fakat, damarında kelt kanı 
vardı, ve müstesna yaradılışta idi, 
Kipling ana vatandan uzakta ilk on 
iki yılını geçirdise de anası babası 
İngilizdi. Babası sanatla alâkadardı. 
Rudyard Kipling doğduğu zaman 
babası Bombay'da sanat okulu direk- 
törü idi. Bu husus oğlundaki sanat 
meylinin kuvvetlenmesine (şüphesiz 
büyük bir salk olmuştur. Rudyard 
Kipling İngiltere'de küçük bir kelt 
kasabasında orta tahsilini ikmale ça- 
lışırken, muayyen bir heyeti içtimai- 
yeye sonradan ve şuurlu bir arzu İle 
İltühak eden berkeste olduğu gibi, 
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milliyet hissi onda pek fazla inkişaf 
etti, On sekiz yaşında Hindistan'da 
gazeteciliğe başladığı zaman impara- 
torluk fikirlerini ve İngiliz ülküle- 
rini en hararetle müdafaa eden ve 
yayan bir genç olarak tanındı. 

Rudyard Kipling çabuk olgunlaşan 
ve pek genç yaşta muayyen bir üs 
l0p sahibi olan bir şair, romancı, ve 
küçük hikâyecidir. Daha mektepte 
iken derslerinde pek büyük bir par- 
laklık göstermemekle beraber Ogece- 
leri yatakhanede arkadaşlarının se- 
verek dinlediği hikâyelerile dikkati 
çekmişti. Ders harici okuduğu müte- 
nevvi kitaplar eski ve yeni şiir ve 
romanlar hayalini genişletiyor, hafıza 
ve muhayyilesinin beslenmesini te- 
min ediyordu. 

Rudyard mektebinin bulunduğu 
yerlerde kelt efsâne ve masallarını 
ihtiyar köylülerden şevk ve heye- 
canla dinler, bunları sonra konuşma- 
larında, veya daha o zamandan mek- 
tep mecmuasını neşredecek kadar kuv 
vetli olan kalemile tekrarlardı. Da- 
ha Hindistan'da İken neşrettiği kü- 
çük hikâyelerile şöhret almıştır. Ve 
1891 de, Amerika yoluyla, Çin ve Ja- 
ponyayı da gererek İngiltereye dön- 
dü ve orada yerleştiği zaman artık 
tamamile tanınmıştı. 


İlk çıkardığı eser « Eyalet türkü- 
leri, Departmental Dittles » adını 
verdiği şiirlerdi. Bunu, toplayıp bir 
kitap halinde neşrettiği küçük hikâ- 
yeleri, « Tepelerden gelen sade ma- 
sallar, Plain Tales from The Hills > 
« Akla kara, In Black and White > 
ve « Küçük Willie Winkie » takip 
etti, 
Kısa bir müddet için « Sönen ışık, 
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The light that Failed » i yazmak su- 
retile romanda maharetini denedi; 
fakat yine küçük hikâyeye dönerek 
«Bir çok ihtiralar, Many İnventinns» 
«Birinci Jungle kitabı> ile «İkinci 
Jungle kitabız nı ve diğer küşük hi- 
kâyeleri yazdı. Bu sırada idi ki im- 
paratorluğu ve onun kuvvet ve gü- 
zelliğini halka en yakın dille anla- 
tan didaktik ve tasviri şiirler « Kış- 
la odası balladları, Barrac Room Bal- 
lada », « Yedi derya, Seven Seas »i 
çıkardı, « Kim » ve İngiltere'deki 
mektep hayatını anlatan « Stalkie 
ve Şürekâsı » romanlarından sona 
çocuklar için yazılmış ve Şekspiri 
hatırlatan «Puk tepesinin pakı, ruck 
ol Pook's Hill » İle « Öndüller ve 
Periler, Rewards and Fairies » gibi 
küçük hikâyeler yazdı. Büyük savaş» 
tan sonra « Aradaki yıllar » adlı ese- 
riyle 1914-1918 yıllarındaki tahassüş- 
lerini anlatan şiirlerini çıkardı. Son 
zamanlara kadar yazdığı esetrler yi» 
ne küçük hikâyeler şeklindedir. 


Kipling'in kabiliyetleri onu kolay- 
lıkla küçük hikâyeler yazmağa sevk 
edecek mahiyette idi. Şiir ve ro- 
manları çıkarıldıkları zaman zevkle 
okundu ve hâlâ okunmaktadır. Fakat 
Kipling'e İngiliz edebiyat tarihinde 
rakipsiz bir yer ayıracak eserleri 
onun çok mütenevvi küçük hikâyele- 
ridir. Edebi nevilerin bu en güç kıs 
mında muvaffak olabilmek için İâ- 
#wgelen bütün vasıfları Kipling'de 
bulabiliriz. Onda irdâkler dalma mü- 
şahhastır, heyecanları fevkalâde kuv- 
vetlidir. Eşyanın en ince teferruatı, 
ve en geniş genel hatları hafısasına 
yer eder, silenmezdi. Bu hususiyeti. 
nin gitgide daha bariz bir şekil al- 
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#masına lisanının genişliği de yardım 
etmiştir. Daha doğrusu onda kelime 
zenginliğile hafıza, hayal, ve heye- 
can kudreti beraber inkişaf etmiştir. 
İngiltere'nin her diyeleğini, her tür- 
lü argosunu ve teknik dilini bilir, 
Yüzumunda maksadına yarayacak $€- 
kilde şiirde ve hikâyede maharetle 
kullanırdı. Fikri faaliyetinin daba 
ziyade lâfza müstenit olduğunu şun- 
dan anlamak mümkündür : Bazı ke- 
limelerde muayyen bir heyecan veya 
bazı cümlelerin ahengi ve kulağa hoş 
gelmesi onun eser yaratmasında bir 
saik olabilirdi. Fikir oyunlarını ih- 
mal veya istihfaf eder, bütün gayret 
ve enerjisini maddi âleme çevirir 
orada gördüğü manzaralar buhran ve 
mücadeleleri derin bir hadsie sezer, 
iki zıt ruh arasındaki çarpışmanın 
asıl sebebine nufuz eder ve ihtisas- 
larını, şiddet ve tazeliklerinden hiç 
birşey feda etmeden en uygun, bazan 
kulağa haşin veya garip gelse de, her 
halde en kudretli kelimelerle anlatır- 
dı. Üslüp, ifade ve mevzuda şiddetin 
baştan sona kadar devamına en uygun 
edebi nevi küçük hikâyedir. Kip- 
Ming'in bu nevide inkişaf safhalarını 
birer birer takibetmek mümkündür. 
Bu işte Kipling hiç acemilik devresi 
geçirmemiş gibidir. 

Daha ilk devirlerde güçük hikâye 
nevinin en usta sanatkârı idi. Filha- 
kika « Maupassant > ın ortaya koy- 
duğu arsıulusal küçük hikâye şekli 
Kipling'e de tesir etmekten hali kal- 
madı. Fakat o, hikâyelerinin umumi 
şeklinden başka bütün diğer hususi- 
yetlerini kendi dehâsına borçludur. 
Mevzuunun en esaslı ve bariz cephe- 
lerini seçip teferruata ait tali kısım- 
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arı bir tarafa bırakmasını, üslübu- 
nun toplu ve veciz olmasını, kelime- 
lerin uygunluğunu Kipling kimseden 
örnek almak suretile temin etmiş de- 
ğildir. 

Mevzularmı doğrudan doğruya ha- 
yattan almış olduğunu, vak'aların, 
tıpkı hayatta olduğu gibi, birbiri ar- 
kasına, önünde durulmaz bir zarure- 
tin tesiri altında imiş gibi tevali et- 
mesile anlayabiliriz. Hikâyelerde ek- 
seriya dramatik, çok defa müstehzi 
ve mizahlı bazan da mülâyim ve mü- 
samahakâr ve Kipling'e hâs bir eda 
vardır. Onu sezmemek imkânsızdır. 

Kipling'in kısa hikâyelerini mev- 
zularına göre muhtelif kısımlara 
ayırmak mümkündür. Hind hikâye- 
lerinde Hindistan'da İngiliz hayatı- 
nı anlatır. Yerlilerin esrarlı, renkli 
hayat ve âdetleri bunlara bir «fond» 
teşkil eder. Sonra askerlik ve koloni 
mücadelelerinin hatırasını saklıyan 
hikâyeler serisi gelir. Seyahat, deniz, 
orman, hayvan ve peri masalları ata- 
sında buhar ve makinede güzellik ve 
romans duyuran hikâyeler bulunur. 

Kipling'de tedricen üzerinde işlen- 
mek suretile kurulmuş geniş sahne- 
lere sık sık rastlanmaz. Görüş ve 
lisanı o kadar kuvvetlidir ki yazıla- 
rını okurken tabiat bütün incelikle- 
rile gözümüzün önünde canlanır. Son 
yıllarda yazdığı hikâyeleri bir tarafa 
bırakılırsa Kipling'in yazılarında ba- 
riz ve şiddetli tesirler elde etmek 
istediği dikkati çeker. Kendinden 
evelki bütün İngiliz şairlerinden zi- 
yade Kipling'in kelimeleri; canlı, 
zengin, his ve hayaller uyandırmağa 
kadirdir. 

Kipling'in küçük hikâyelerindeki 


RUDYARD KİPLİNG 


tabiat tasvirlerinde < Jungle veya 
Hind orman ve çalılıkları » nda ya 
şayan hayvanlara kattığı hayatta bu 
büyük yazarın hayret verici maha- 
reti göze çarpar. Bu tasvirlerde Kip- 
ling'e hâs bir şiiriyet gizlidir. Kip- 
ling'in hikâyelerinde yarattığı dünya 
bizde hattâ o dünyada yaşayan in- 
sanlardan ziyade heyecan ve alâka 
uyandırır. 

Bununla beraber Kipling'in karak- 
terleri okuyucularda diğer tabiat ve 
hayvan tasvirleri kadar alâka uyan- 
dırmıyorsa bu cihet onların hayattan 
alınma olmamalarından mütevellit 
değildir. Bu yolda çabucak verilen 
hükümler tenkidi kıymeti haiz ola- 
maz; ve Kipling'in dehâsını yalnız 
küçük bikâye çerçevesile tahdit eder. 
Halbuki Kipling, roman ve şiirlerin- 
de yarattığı karakterlerden ayrı ola- 
rak anlaşılamaz. Böyle bir tenkit 
onu her cepheden ve doğru perspek- 
tivile görmek değildir. « Sönen ışık» 
ve « Kim » gibi romanları ruhi tah- 
Villere çok müsait bir zemin hazır 
larlar. Ne var ki Kipling kahraman- 
larını anlatırken Flaubert veya Bal 
aç yahut ta muasırı Thomas Hardy 
gibi benliklerinin tâ derinliklerine 
sokulmak istemez. Onlarda yakaladı- 
ğı bariz hususiyetleri keskin ve kı- 
sım az hatlarla çizer, yüzlerde ve 
hareketlerde bulduğu karakteristik 
birkaç vasfı kısaca ve sadece tesbit 
eder; ve bu sadelikteki kudret o ka- 
rakterlerin hafızada silinmez izler 
bırakmasını imkân dahiline getirir. 

Bunun içindir ki Kipling'in romtn- 
larında en canlı karakterler, derin 
ruhi tahlillere ihtiyaç göstermiyen 
basit tiplerdir. Zekâ ve tefekkürü 
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örüşük olmaktan çok uzak fakat şah- 
siyetleri alâka cezbeden asker, tale- 
be ve gençler bu tiplere bir misal 
teşkil edebilir. Yine böyle basit tip- 
lerle dolu olduğu içindir ki «Jungle 
kitapları > Kipling'in en büyük eser- 
leri diye gösteriliyor. Bu kitaplar» 
daki bayvan karakterleri onun san- 
atının en güzel misalleridir. 
Kipling'in şiirlerine gelince, bu- 
rada onun nesirle nazmı arasındaki 
yakınlığa ber şeyden önce dikkati 
çekmek lâzımdır. Kipling'in nazmı 
nesrinin daha ritmik bir şeklinden 
başka birşey değildir. Çünkü nesri o 
kadar şiirli, veciz ve ölçülüdür, Ritim 
bu nazma bir musiki, herp yürüyüş- 
lerini hatırlatan, orta zamanlar harp 
baladları çeşnisini tattıran, hattâ 
bazan kaba fakat sade bir ahenk ve- 
rir. Belki de şiirleri on dokuzuncu 
asrın sonlarma doğru İngiliz edebi- 
yatında tesi!ini gösteren «Prerapba- 
«lite » lerin zarafet ve inceliklerine 
aykırı olduğu için devrin güzide 
edipleri Kipling'e müzaheret göster- 
memişlerdir. Fakat bu şiirler balk 
tarafından ber zaman sevilerek okun- 
muştur, Onlardaki « Cynigue » gö- 
rüş, vahşet derecesini bulan kan ve 
barp severlik, hattâ bazan bayagılık- 
larda bide, bir nevi büyüklük, kah- 
ramanlık ve güzelliğin gizli olduğu- 
nu sezmemek imkânsızdır. « Kışla 
odası baladları » hep aynı güzellikte 
değildir. Fakat bu şiirlerin bir ço- 
ğunda halkın dili halk tiplerini an- 
latmak için kullanılmıştır. « Yedi 
derya > ve « Beş ulus>da görüş 
sahası daha geniştir. Onlarda impa- 
ratorluğu kuran mütevazı asker, de- 
nizci, makinist ve işçilerin destani 
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vakur bir eda ile anlatılır. münü duyunca şu sözleri söylemiş- 
hikâyede emsalsiz olan Kip- tir: « Bugün İngilizceye yeni bir 
modern nazımda geri bırakan- kuvvet katan büyük bir ses susmuş- 
pek t. tır. Büyük edebiyatın meltunları 
Kipling dünyaya vereceği eserle. Oarasında bende de Kipling'in ölümü 
en büyüklerini yarattıktan sonra (derin bir matem ve elem hissi uyan 
Fakat ölümünün büyük bir ka- dırmıştır. » Ondaki hayatiyet, san- 
lduğunu duymamak imkânsız. atının emsalsizliği onu hiçbir zaman 
» Rabindranath Tagore onun ölü- unutturmıyacaktır. 
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EĞER 


Yazan : RUDYARD KİPLİNG 
Çeviren : HAMİT DERELİ 


| Şiir tecüme edilemez. Şairin 
kelimelere verdiği sihir diğer bir 
dile nakledilirken bozulur, uçar. 
Kipling tarafından yazılan « Eğer » 
şiirinde hem kelime hem ahenk ne- 
fisliği, hem de derin bir mâna var- 
dır. İngiliz centilmen idealini tasvir 
eden bu şiir İngiliz dilinde en çok 


okunmuş, en çok söylenmiş, en çok 
basılmış ve bugün hemen hemen ka- 
fiyeli bir Ciiche haline gelmiş bir 
şiirdir. Bugünkü İngiliz gençliği 
İlhamını bu şiirden almaktadır denes 
bilir. Tereümede mâna kâfi derecede 
açıktır sanırım, fakat dildeki büyü 
“yazık ki- tamamile kaybolmuştur. J 


Bütün etrafındakiler bir panik içine düştüğü ve bunun sebebini senden 
bildikleri zama” 

Eğer sen kafanı dik tutabilir ve itidalini kaybetmezsen, 

Eğer herkes sana güvenemezken sen kendine güvenebilir, 

Ve onların güvenmemesini de haklı görebilirsen, 

Eğer beklemesini bilir ve beklemekle de yorulmazsan, 

Veya hakkında yalan söylenir de sen yalanla iş görmezsen, 

Yahut nefret edilip de kendini nefrete kaptırmazsan, 

Bütün bunlarla beraber ne çok iyi ne de çok akıllı görünmezsen. 


Eğer tahayyül edebilir ve hayallerine esir olmazsan, 
Eğer düşünebilip de düşüncelerini gaye edinmezsen, 
Eğer zafer ve mağlübiyetle karşılaşır 
Ve bu iki hokkabaza aynı suretle muamele edebilirsen, 
Eğer ağzından çıkan bir hakikatın bası alçaklar tarafından 
Ahmaklara tuzak kurmak için eğrilip bükülmesine katlanabilirsen, 
Yahut ömrünü verdiğin şeylerin kırıldığını görür 
Ve eğilip yıpranmış aletlerle yeniden yapabilirsen. 
10 
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Eğer bütün kazancını bir yığın yapabilir. 
We sonra bir yazı mr, tura mı oyununda hepsini tehlikeye koyabilirsen 
Ve kaybedip yeni baştan başlayabilir, 
Ve zararın hakkında bir kelimecik bile söylemezsen, 
Eğer kalb, sinir ve damarlarını eskidikten çok sonra bile 
İşine yaramaya zorlayabilirsen 
Ve kendinde onlara « dayan » diyen bir iradeden başka bir takat 
Kalmadgı zaman dayanabilirsen, 


Eğer kalabalıklarla konuşup faziletini muhafaza edebilirsen 
Yahut kırallarla gezip halka ait hasletini kaybetmezsen, 

Eğer ne düşmanların ne de sevgili dostların seni incitmezse 
Eğer, hiç birini fazla olmamak şartile, bütün insanları sevebilirse, 
Eğer sen bir daha dönmiyecek olan dakikayı altmış saniyelik 
Bir mesafe ile koşarak doldurabilirsen 

Arz ve bütün içindekiler senindir, 

Ve dahası» sen bir insan olursun, oğlum | 


Dk Nk 


emi Gl e 


Afyon - Karaku 


Fransız - Sovyet Paktı — Al 


yu Demiryolu — 
manyada - Fransada - İngilterede - İtalyada - Roma Müzakere- 


leri - Balkanlada - ra 


GAYUR 


NİHAYET bulan mart 1936 da yur- 
dumuzda gerek sosyal, gerek kültü- 
rel gerekse bayındırlık yönlerinden 
verimli bir ilerleyiş hareketine şahid 


halkımızın sosyal ve siyasal bilgi- 
sinin yükseltilmesi işine devam 
edildi. 

Basın Genel Direktörlüğü tarafın- 
dan tertip edilerek şubatın son günü 
Ankara'da açılma töreni yapılan fo- 
toğraf sergisi hem yurdumuzu tanıt- 
mak hem de memlekette fotoğrafçı- 
Nığa karşı büyük bir ilgi uyandır. 
mak yolunda muvaffakıyetle başarıl. 
mış bir teşebbüs olmuştur. 

Komşu ve dost Sovyet milleti ile 
dostluk kurulmasının on beşinci yıl 
dönümü Ankara'da büyük törenle 
kutlulandı. 

Rusya'dan sonra Romanya'da teş- 
hir edilen Türk resim sergisi Bük- 
reş'de büyük ilgi ile karşılandı ve 
dont ve müttefik Romen milleti ile 


Mart ayında bayındırlık yönünden 
bir başarı temin edilmiş bulunuyor. 


- Garbi oAsya ve Afrika - 


zak Doğuda - Uzak Batıda 


BLEDA 


önü bu tören dolayısile büyük bir 


açılma töreni yapıldı. Bu törende de 
Isparta saylavları Kemal Ünal ve 


Başbakan İsmet İnönü Afyon'da 
dikilen zafer anıtı önünde de pek 
mühim bir söylev vermişlerdir 

Başbakan bu söylevinde, yurda 
karşı olacak en küçük bir tectvüzde 
bütün milletin Ulu Önder Atatürkün 
arkasında vatanı müdafaa için yek- 
pare bir kütle halinde birikeceğini 
işaretlemiş ve Türkiye'nin sulh ve 
müsalemete olan bağlılığını kaydet- 
mekle beraber dünya genel duru- 
munda tehlikeli anlar görüldüğünü 
de izlendirmiştir. 

Martın 26 ıncı günü Türkiye İş 
Bankası hissedarları alelâde genel 
heyeti toplanmış ve bu 12inci mali yıl 
toplantısında bankanın hesabatı göz- 
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den geçirilmiş hissedarlara ye 
dokuz temettü verileceği 
#mıştur. 

... 

Yurdumuzda İleri doğru munta- 
zam adımlarla yürüyüş ayı olan mart, 
Avrupa'da endişeli bir faaliyet ayı 
olmuştur. Harp tehlikesinin Avrupa 
için gereyi gibi kendini gösterdiği 
bu ayın mühim hâdiselerini hulâsa 
etmek İçin bunları birkaç safhaya 
ayırmaklığımız lâzımdır : 


FRANSIZ — SOVYET PAKTI : 

Kıral Jorj'un vefatı dolayısile kâ- 
'nunsani sonunda Büyük Britanya'ya 
giden muhtelif devletler siyasi adam- 
ları arasında Londra'da başlayan te- 
«naslar, şubat ayı zarfında ayn: devlet 
adamlarının Paris'den geçmeleri sıra- 
sında devam etmiş ve bu temasların 
sonunda Fransız siyasasının Avrupa 
durumu Üzerinde tam bir tesir gös- 
terdiği kanaatı hasıl olmuştu. Şuba- 
tın son günlerinde Fransız - Sovyet 
paktı Pransız meclisinin tasdikine 
arzedildiği zaman Sarravt kabinesi 
bir taraftan İngiltereye diğer taraf- 
tan Avrupa şarkındaki dost ve müt- 
tefiklerine güvenir bir vaziyette bu- 
Yunuyordu. 

Fransa'nın Belçika ve küçük an- 
tant devletlerinden sonra Rusya ile 
de ittifak aktına muvaffak olması 
Almanya'nın tam bir çenberle çev- 
rilmesi ve kımıldamıyacak bir hale 
getirilmesi mahiyetinde bir hareketti, 
Alman milletinin mukadderatını eli- 
ne almış olan Adolf Hitler, yeni 
vaziyet karşısında şiddetle itirazdan 
geri durmadı. Aynı zamanda Pransa 
ile uzlaşmak teklifini ileri sürdü. 
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Şurasını işaretlemek (gerektir ki, 
Hitler'in bu uzlaşma teklifi pek te 
sarih ve kat'i mahiyette değildi. 
Fransız dış bakanının meclisi mebu- 
sandaki İfşaatına göre, Fransız bü- 
yük elçisinin sarih teklifler talebine 
karşı mübhem cevaplar vermekle İk- 
tifa ediliyor ve Pransız - Rus paktı- 
nın Fransız meclisince tasdik edil. 
memesi lâzım geldiği ileri sürülerek 
tehditli imalarda bulunuluyordu , 

Fransız « Sovyet paktı uzun elden 
hazırlanmış ve Marsilya ültirimi kur 
banlarından Barthou tarafından La- 
val'a miras bırakılmıştı. Labal paktın 
imzasile hasıl olacak vaziyetten en- 
dişe etmiş, paktın müzakeresini uzun 
müddet sallamıştı. Sollara dayanan 
Sarraut kabinesi tereddüt politika» 
sında devama lüzum görmedi, ve 
Fransız meclisi hararetli münakaşa- 
lardan sonra şubat sonunda paktı 
kabul etti, 


LOKARNO PAKTININ ÖLÜMÜ 


Paktın Fransız meclisi tarafından 
kabulü Hitler'in faaliyete geçmesine 
iyi bir vesile teşkil etmiş oluyordu. 
Führer, bu paktın Lokarno paktını 
nakzeder mahiyette olduğunu paktı 
İmza eden devletlere bir memoran- 
dum İle bildirdikten sonra 7 martta 
pakt mucebince gayri askeri mıntaka 
haline sokulmuş olan Ren bölgesine 
muhtelif elemanlardan mürekkeb kuv 
vetler geçirdi. Aynı günde Rayhştag 
toplanıyor ve Hitler'in bir söylevini 
alkışlarla kabulden sonra dağılıyor. 
du, Almanya'nın Versay muahedesini 
bir defa daha hiçe sayan ve Lokarno 
paktını da parçalayan bu hareketi 
Pransa'da fevkalâde asabiyetle karşı- 


AYIN POLİTİKASI 


landı. Hükümet bir taraftan hududta 
tedabir almağa başladı, diğer taraftan 
Lokarnoyu imza etmiş olan İngilte- 
re, Italya ve Belçikayı vaziyeti mü- 
zakereye davet etti, 

Böylece Lokarnocu devletler 10 
martta Paris'de toplanarak Alman- 
ya'nın « nakzı uhud » undan doğan 
sonuçları incelemeğe başladılar. İki 
gün süren Paris toplantıları bir ne- 
tice vermeyince müzakerelere Lond- 
ra'da devam edilmesi Lord Eden'in 
*eklifi ile kabul edildi. Diğer taraf- 
tan Uluslar Sosyetesi Konseyi de 
Londra'da toplanmağa çağırıldı. 


Gerek Lokarno devletlerinin Lond- 
ra'daki müzakereleri gerek Uluslar 
Sosyetesi oOKonseyinin toplantıları 
harp tehlikesi ile yüklü bir hava 
içinde günlerce devam etmiştir. Bu 
toplantılardan elde edilen sonuçları 
şöyle hulâsa edebiliriz . 


Lokarnoculardan : 


Fransa — Almanya'nın Lokarno 
paktını yırtmış olduğunu ve tazyik 
altında olmıyarak imzalamış bulundu 
ğu bir vesikaya ihanet ettiğinin tas- 
dikini istiyor. Fransiz - Sovyet pak- 
tının Lokarno paktı ile uyuşturula- 
bilip bilemiyeceğinin Lahey diva- 
nınca karara bağlanması o teklifinde 
bulunuyor. Almanya'nın tehhaüdüne 
sadık kalmadığı karar altına alındık- 
tan sonra bu devlete karşı « tedafül 
mahiyette » tedbirler alınmasını ta- 
lep ediyor. 

İngiltere — Almanya'nın Lokarno 
paktını bozduğunu kabul etmekle 
beraber oAlmanya'ya karşı tedabir 
alınacağına Alman mukabil teklifle- 
rinin müzakere edilmesini ve arada 
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bir uzlaşma çaresi bulunmasını azzu 
ediyor. 

İtalya — Lokarno paktının teahüt- 
lerini inkâr etmekle beraber Ulus 
lar Sosyetesi (otarafından o evelce 
aleyhine alınmış olan sanksiyon ka- 
rarlardan dolayı iğbirarını saklama 
makta ve Fransız siyasasına körü 
körüne bağlanmıyacağını ihsas et- 
mektedir. 

Belçika — Fransız tezini müdafaa 
etmekle beraber İngiltere'nin uzlaş- 
tırıcı mahiyette tekliflerinin yabana 
atılmıyacağı kanaatını izhar ediyor. 

Lokarno'yu yırtan : 

Almanya — Lokarno paktını nak- 
zetmesine sebep olarak, Fransız-Sov- 
yet paktı ile Almanya'nın bir çenber 
içine sokulmağa teşebbüs edildiğini 
ileri sürüyor. Lahey divan adaletinin 
kararlarının hukuki mahiyette öla- 
cağını ve hibuki kâdisenin siyasal 
mahiyette bulunduğunu işaretleyerek 
divan kararını kabul edemiyeceğini 
bildiriyor. Maamafih Avrupa'da sulh 
ve sükünun uzun müddet teessüsü 
için yeni tekliflerde bulunmağa ha 
zır olduğunu tekrallıyor. Hitler nu- 
tuklarında müteaddit defalar Avru- 
paya virmi beş senelik bir mütareke 
teklifini ileri sürmüştür. 

Son gelen haberler Almanya'nın 
Lokarnocular tarafından yapılan teb- 
liği red eder mahiyette bir resmi 
tebliğde bulunduğunu ve Hitler'in 
31 martta sulh ve müsalemet namına 
yeni tekliflerde bulunacağını bildiri- 
yor. Böylece Führer alacağı kat't 
kararı 29 mart intihabatından sonra 
alacak ve meydana koyacaktır. 

Konseydeki diğer devletler : 

Bu devletler Lokarno paktının 
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nakzolunup olunmadığı meselesinin 
doğrudan doğruya Konsey tarafın- 
dan tetkik edilmesini istedikleri gibi 
Almanyaya karşı ittihaz olunacak 
hareketin kendilerini izrar eder ma- 
hiyette olmamasına ehemmiyet ver- 
mektedirler. 

Paktın nakzedildiğini tamamen ka- 
bul ederek Fransız tezini müdafaa 
eden devlet yalnız Sovyet şura- 
larıdır. 

Buna mukabil Polonya Fransaya 
başka şekillerde teminat verilmesine 
ve Almanya ile Fransa arasındaki 
ihtilâfın her iki ciheti memnun ede- 
cek surette tesviye olunmasına ta- 
raftardır. 

Cepheler bu suretle teşekkül et- 
tikten sonra gerek Lokarnocuların, 
gerekse Konseyin toplantılarından 
tam bir netice çıkamıyacağı aşikârdı. 
Nitekim İngiltere, Fransa ve Belçi- 
kaya karşı Almanya tarafından bir 
taarruz vukua gelirse Lokarno pak- 
tındaki teahüdatına sadık kalacağını 
bildirmekle beraber tuttuğu hattı 
hareket Fransız efkârı umumiyesini 
tatmin edememiş; Fransa, Konsey 
ekseriyetinin oFransız noktai naza- 
rını takip etmiyeceği okanaatına va- 
rınca meselenin Konseyde değil Lo- 
karnocular arasında halli lâzım gel 
diğini ileri sürerek Uluslar Sosye- 
tesinden çıkması ihtimalini bile ima 
etmiştir. 


ALMANYA'DA : 


Führer martın yedinci ve sekizinci 
günleri muhtelif elemanlardan mü- 
rekkeb kıtaatı gayri askeri mıntaka- 
ya sevkederek bu mıntakadaki muh- 
telif merkezlere yerleştirmiş bulunu- 
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yordu. Ren bölgesi halkı Alman as- 
kerini büyük sevinçle ve tezahürlerle 
karşıladı. Hitler bu hareketiyle Ver- 
say'ın son kayıdlarından birini daha 
ortadan kaldırdıktan sonra intihabat 
nutuklarını söylemeğe başladı. 14 
martta Münih nutku ile başlayan 
Führer'in Alman milletine hitabeleri 
şimdiye kadar altıyı bulmuştur. İnti- 
habat günü olan 29 marta kadar de- 
vam edecek olan bu hitabelerde Hit- 
ler iç siyasa hakkında lüzumundan 
fazla nikbin görünmüyor. İktısadi 
güçlükleri inkâr etmiyor, fakat bun- 
ların önüne geçilebilmesi için «müm- 
kün olanın yapılmış olduğunu > işa- 
retliyor. Dış siyasada ise sulh taraf- 
tarı olduğunu bütün dünyaya bir mü 
salemet devresi teklif ettiğini söy- 
lüyor. Ve « ben sulh havarisiyim > 
kelimelerini sık sık tekrarlıyor. Ko- 
münizmin tehlikesini tebarüz ettir- 
meğe çalışıyor. Fransa ile dost ge- 
çinmenin en büyük emeli olduğunu 
muhtelif şekillerde ileri sürüyor. 

Führer'in manevi bir ilham altında 
imiş gibi bir ifade ile tekrarladığı 
nazariyeler Alman milletinin alkış- 
larını toplamaktadır. Yeni Rayhiş- 
tag'da nasyonal sosyalizme rey veren 
Almanların yüzde yüzü bulacağı mu- 
hakkak görülmektedir. 


FRANSA'DA : 


Fransız Ayanı 12 martta Fransız - 
Sovyet paktını 52 ye karşı 231 reyle 
taslik ettikten sonra Londra müza- 
kerelesinden dönen dış bakanı Flan- 
den Fransa'nın, « Ren'i işgali > me- 
selesinde tuttuğu tarzı hareketi mec- 
liste izah etti ve bütün partilerin 
dış siyaseti tasvibi sonucu elde edil- 
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dikten sonra Fransız meclisleri da- 
gıldı. Yeni intihabat nisan sonu ile 
mayıs başında yapılacaktır. İntiha- 
bata kadar hükümetin şimdiki hâd 
vaziyeti halle çalışacağı aşikârdır. 


İNGİLTERE'DE : 


İngiltere'de muhafazakârlar, Ulus- 
lar Sosyetesine bağlılığın lüzumsuz- 
Tuğunu son Lokarno bozgunu dola- 
yısile de ileri sürmekte ve İngiliz 
silâhlanmasına kuvvet verilmesini is- 
temektedirler. Hükümet 3 martta 
milli müdafaa için aldığı tedbirleri 
izah eder bir beyaz kitap neşretti. 
20 enartta neşrolunan diğer bir beyaz 
kitap Lokarno'dan sonraki vaziyeti 
ve İngiltere'nin tsahüdatına ne şe- 
kilde sadık kalacağını izah eyliyor. 
İngiliz siyasasının esasını, her şey- 
den evvel, bir Avrupa harbine sürük- 
lenmek Omecburiyetinde kalmamak 
arzusunun teşkil ettiği görülmekte- 
dir. İtalya : Habeş meselesinde İtal- 
yan hareketine karşı büyük bir asa- 
biyet göstermiş olan İngiliz efkârı 
umumiyesi Almanya'nın askerden 
tecrit edilmiş olmakla beraber ken- 
disine ait olan bir mıntakaya asker 
#evketmesini tabif bulmakta ve Fran- 
sız efkârı umumiyesinde yol âlan 
asabiyeti anlayamamaktadır. 


İTALYA'DA : 

Mareşal Badoğliyo'nun Tembien- 
de ve general 'Grazziani'nin Sömalı- 
daki muvaffakıyetleri İtalyan efkârr 
umumiyesinde büyük bir güven hasıl 
olmasına yol açmıştır. Sanksiyonla- 
rın İtalyayı hırpalamış olmasına rağ- 
men bu usul iptidasında zannedil- 
diği kadar müessir sonuçlar verme- 
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miştir. İtalyan efkârı umumiyesi 
gerek İngiltereye gerek Fransaya 
karşı küskündür. Bunun içindir 
ki Lokarno'nun nakzı işinde ne 
Fransa moktai nazarına tamamen 
bağlanabiliyor ne de İngiltere'nin 
müsamahakâr siyasetini benimsiyor. 
Mussolini'nin bugünkü siyaseti bir 
taraftan Habeşistan'da yerleşirken 
diğer taraftan Orta Ovrupa'daki kü- 
çük devletlerle anlaşmak ve Fransa - 
Almanya ihtilâfından istifade ederek 
Tuna havzasında bir Hegemonya te- 
sis eylemektir. Ayın son dekadında 
yapılan Roma müzakereleri bu eme- 
lin tahakkuku içindir. 

İç siyasaya gelince, Musolini'nin 
korporasyon teşkilâtını esas tutarak 
saylavlar kurulunu kaldıracağı hak- 
kındaki nutku osiyasanın henüz 
istikrar peyda etmediğine kâfi bir 
delildir. 


ROMA MÜZAKERELERİ : 


Londra ve Paris konuşmalarından 
sonra Tuna devletleri aralarında te- 
mas ederek mütekabil menfaatlerini 
telif edecek bir teşriki mesai usulü 
araştırmağa lüzum görmüşlerdi. Bu 
araştırma hareketinin ilk teşebbüsünü 
Çekoslovakya bagvekili Milan Hod- 
za'nın Belgrad ve Viyana seyahatı 
teşkil eder. Avusturya başvekili Seh- 
usehingg Prag seyahatı bunu takip 
ediyor. 13 martta Sehusehingg be A- 
vusturya dış bakanı Berger Valde- 
neğg Pesteye gidiyorlar ve nihayet 20 
martta Avusturya başvekili ve dış 
bakanı ile Macar başvekili ve dış 
bakanı Romaya varıyorlar. 

Vaktile Roma paktını imza etmiş 
olan üç devlet ricalinin Roma'daki 


rafından yeni İmzalanan üç zeyil üç 
devletin Avrupa meselelerinin inki- 
şafında faaliyetlerini birleştirmeleri; 
17 mart 1934 Roma protokolunu im- 
zalayan devletlerle görüşmeden evvel 
başka bir devletle Tuna havzasını 
alâkadar eder müzakerelerde bulun- 
mamaları, Üç devlet arasında hariciye 
Bazwlarından terekküb edecek müş- 
terek bir İstişare organı teşkili ka- 


BALKANLAR'DA : 


Balkan ittifakına dahil devletler 
Lokarno paktının feshi meselesinde 
faal bir vaziyet almaktan ziyade ex- 
pectativ'de kalmışlar ve Balkanlar 
haricinde taahüdata girişmemiş bu- 
Yunduklarını yeni ihtilâf vesilesi ile 
de tekit eylemişlerdir. 

İç durum bakımından Yunanistan. 
da Venizelos'un ölümü milli bir ma- 
tem oldu. Osmanlı hükümetinin en 
yaman düşmanı ve Yunanistan'ın 
Anadoluya yaptığı ılgarın müşevviki 
olan ihtiyar siyasal iktidara son ge- 
çişinde Türkiye ile dost olmanın lü- 
zumunu anlamış ve Türk Yunan 
dostluğunun temelini atmıştı. Haya- 
tının ihtiraslarla dolu olmasına rağ- 
men yeni Yunanistan tarihinde; ka- 
dim Yunanın Pelopidas ve Epami- 
nondas'ı gibi ismi müebbeden kala- 
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cak bir simadır. Cenazesinin doğru- 
dan doğruya Giride nakli hakkında 
verilen karar Yunanistan'daki taraf- 
tarlarınca heyecan ve teessürle kar- 


Liberal Sofulis meclis reisi olduk- 
tan sonra Demircis tarafından teşkil 
olunan yeni kabine iç vaziyeti ıslah 
ve İhtiras mücadelelerine nihayet 
vermek için azimkâr bir siyasa ta- 
kibine başlamıştır. 

Yugoslavya'da ayın ilk günlerinde 
müessif bir hâdise oldu. Yevtiç par- 
tisi mensuplarından oArnaudoviç &- 
dında bir saylav Skupçina'nın 6 mart 
toplantısında başvekil Stoyadinoviç'e 
rovelverle ateş etti. Bu hâdise Üze- 
rine Yugoslavya kabinesinde küçük 
bir değişiklik yapıldı ve harbiye ba- 
kanı Jivkoviç kabineden çıkarıldı. 


BULGARİSTAN'DA : 


Bulgaristan'da komplo davaları ile 
iştigal edilmektedir. Hükümet şek- 
lini değiştirmeğe kalkışmaktan maz- 
nun albay Damyan Velçef ve arka- 
daşı Giçef divanı harp tarafından 
idama mahküm edildiler. Bu karar 
memleket içinde uzun münakaşalara 
yol açmakla kalmadı. İngiliz mebus- 
larından bir grup iki mahkümun ce- 
#alarının affı için tavasutta bulun- 
masını başbakan Baldvin'den İstedi. 
ler. Mahkümlar diğer taraftan tem- 
yize müracaat etmişlerdi. Temyiz 
mahkemesi divani harbin vermiş ol- 
duğu kararı tasdik etti, Hükümet 
taraftarı olan matbuat İki mahkümun 
kıral Boris'den aflarını dilemeleri 
arzusundadır. 

Hükümet taraftarı olan mat- 
buat iki mahkümun kral Boris'den 
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aflarını dilemeleri arzusundadır. Ma- 
Diğer taraftan Kolef ve Kalenderof 
isminde iki eski nazır da suikast 
töhmetile muhakeme ediliyorlar. Za- 
bıta hergün yeni yeni Komünist teş- 
kilâtı keşfetmekte ve bunlara karşı 
şiddetli tedbirler almaktadır. Böyle- 
ce Bulgar iç siyasasında arzu edilen 
istikrarın henüz temin edilememiş 
olduğu hissi yol almaktadır. 
Balkanlardan uzaklaşırken son bir 
not : Arnavutluk ve İtalya arasında- 
ki münasebatı takviye eden yeni bir 
İttifakname imzalandı, bu ittifakna- 
menin esas metni İtalyan gazeteleri 
sükütle geçmektedirler. o Yugoslav 
gazetelerinin iddiasına bakılırsa mu- 
shede Arnavutluğu İtalyan nufuzuna 
tamamen terkedecek mahiyettedir. 


GARBİ ASYA ve AFRİKA : 

Suriye'de zuhur eden kargaşalıklar 
ve yol alan grevler elli gün sürdük- 
ten sonra Lider Fahri Barudi'nin 
tahliyesi üzerine neticelendi. Surye- 
İiler Fransa hükümeti ile müzakereye 
girişmek arzusunu (gösteriyorlar. 
Fevkalâde komiser Kont De Martel 
Suriye ile yapılacak müzakereler 
hakkında talimat almak üzere Parise 
hareket etti, Memlekette durum Şşu- 
bat ayına nisbetle sakindir. 

Mısır'da liderlerden mürekkeb hey- 
etin İngiliz murahhasları ile martın 
başında müzakereye başlaması mu- 
karrerdi. İki martta ilk toplantı ya- 
pıldıktan sonra asıl müzakereler bay- 
ram ertesine bırakılmıştı. Avrupada- 
ki hâdiselerin ehemmiyeti bu İngiliz 
Mısır müzakerelerini ikinci ve hattâ 
üçüncü plâna düşürmüş bulunuyor. 

Hicaz hükümdarı İbnissuud ile 
Yemen hükümdarı Yahya arasında 
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hudud işleri hakkında bir uzlaşma 
imzalanmış olduğu Arap yarım ada- 
sından bildirilmektedir. 

İzan'da, Şehinşahın yüksek irşadile 
başlayan yenilik hareketleri günden 
güne tekemmül etmektedir. 


UZAK DOĞU'DA : 


Şubatın sonlarında Japonya'da be- 
liren askeri isyan imparatorun şid- 
detli hareketi üzerine bastırılmış ve 
isyan elebaşıları intihara icbar edil. 
mek suretile cezalandırılmıştır. Maa- 
mafih eski dış bakanı Hirota tara- 
fından teşkil edilen kabine askeri 
hizbin tesiri altında kalmış bulunu- 
yor. Gerek Japonya'da gerek Mançu- 
ko'daki Japon kuvvetleri kumandan» 
ları arasında yapılan değişikliklerin 
Japon siyasasi üzerinde ne gibi tesir 
göstereceği yakında anlaşılacaktır. 

Hirota'nın beyanatına bakılacak 
olursa Japonya, Sovyet Rusya ile 
harba taraftar değildir. Ancak Uzak 
Şark'daki menafiinin tanınmasını ve 
Japon siyasasi aleyhine propaganda 
yapılmamasını istemektedir. Japon- 
ya'nın Çine karşı aldığı vaziyette 
değişiklik olmadığı muhakkaktır. 

Çine gelince, uzun müddetten beri 
sürüp giden kargaşalıkların nihayet 
bulmak üzere olmadığı anlaşılıyor. 
Şansi'de Komünist harekâtı şiddet- 
lenmiştir. 

Nankin hükümeti dış Mogolistan 
Üzerinde hükümranlık iddiasında bu- 
lunuyor. Dış Mogolistan halk hükü- 
meti ise Rusyaya istinat etmektedir. 
Ve Sovyet ileri gelenlerinin kat't 
ifadelerinden de anlaşıldığı veçhile 
dış Mogolistana yapılacak bir teca- 
vüzde Sovyetler o Mogollara yardım 
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edeceklerdir. Japonları en ziyade si- 
nirlendiren nokta da budur. 


UZAK BATI'DA : 


Avrupa'da ve Uzak şarkda geçen 
hâdiseler Birleşik Amerika'da akis- 
lerini yapmakta ise de bu akisle- 
rin ne derece kuvvetli olduğu henüz 
anlaşılamıyor. Rozvelt Avrupa işle- 
rine karşı tam bir bitaraflık göster- 
mek, Avrupa işlerile  ilgilenmemek 
taraftaridir. Amerika ekonomisini 
#slah için girişmiş olduğu N. R.A. 
ve A. A, A. teşebbüsleri suya düşdük 
ten sonra şimdi de « İncome fase>i 
kaldırarak yerine kazanç vergisini 
koymak için teklifte bulunuyor. 

Amerika'nın dış siyasada göster- 
mek istediği ilgisizlik hakiki sayıla- 
maz. Gerek Avrupa'da gerek Uzak 


arzusu şimdilik uzaktan seyirci kal- 
mak ve sırası gelince menfaatlerine 
göre umumi mücadeleye girişmektir. 
Diğer taraftan Göney Amerikası 
devletleri ile bir Pan Amerikan kon- 
göre kurulması ve kuzey ve güney 
Amerika menafiinin bu kongrede 
görüşülmesi için White House tara- 
fından teşebbüslere girişilmiştir. Pa- 
raguay'da albay Franko tarafından 
teşkil olunan yeni faşist hükümetin 
süratle tasdiki da bu gayenin geçik- 
memesi içindir. 


Ayın siyasal görüşmelerinin en 
mühimlerini Sovyet Şuraları Lider- 
lerinden « Stalin » ve « Molotof > 
vermişlerdir. Sovyet Rusya - Fransa 
paktının İmzasından sonra Avrupa 
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siyasasının mihveri Moskovaya inti- 
kal etmiş görünüyor. 

Stalin ayın ilk günlerinde Ameri- 
kalı bir gazeteci ile görüşmüş ve 
ona Sovyetlerin dış siyasası hakkın- 
da malümat vermiş; dış Mogolistan 
ile Rusya arasındaki bağlılığı izle- 
miş, harp tehlikesinin ya Almanya. 
dan ya Japonya'dan gelebileceğini 
söylemişti. 

Ayın 19 unda Fransız Le Temps 
gazetesi müdürü Chastenet ile konu- 
gan Molotol Sovyet Şuralarının iç 
ve dış siyasası hakkında daha sarih 
ifadelerde bulundu. Ana yasada de- 
ğişiklikler oyapılacağını, Rusya'da 
şimdilik partler teşekkül edemiyece- 
ğini, Komünist partisinin bir kütle 
halinde olduğunu iç siyasa bahsında 
söyliyen Molotof, dış siyasada Batı 
ve Doğu komşuları ile uzlaşmanın 
Sovyet Şuralarınca matlüp olduğunu, 
Fransaya tecavüz vukuunda Rusya- 
nm her türlü muaveneti esirgemiye- 
ceğini söyledi. Her iki nutuk komşu 
ve dost ittihadın cihanşümul siyasası 
noktai nazarından olduğu kadar Rus 
inkılâbının safhalarını takip yünün- 
den de ehemmiyeti haizdir. 

... 

Mart sonunda umumi vaziyeti şöy- 
le hulâsa edebiliriz : 

İngiltere : Hem Fransa ile bağla- 
rini kuzmamak hem de Almanya İle 
son akdettiği bağlantılara sadık kal- 
mak arzusile mütereddit bir siyaset 
güdüyor. 

Fransa : Almanya'nın son hareketi 
Üzerine kendini tehditte görüyor ve 
bu tehdidin vaidlerle değil maddi 
teminat ile yokedilmesini istiyor, 

İtalya : Sanksiyonların tatbikinden 
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doğan iğbirarını saklamıyor be umu- 
mi anlaşamamazlıktan istifade ede- 
rek hem Habeşistanı istilâ ve hem de 
Orta Avrupa'daki Hegemonyasını 
takviyeye çalışıyor. 

Almanya : İtalya'nın iğbirarımdan 
istifade ederek ve Fransız - Sovyet 
paktını vesile tutarak muahedelerin 
kayıtlarını bütün bütün kaldırmağa 
kendisine sömürgeler temin etmeğe 
ve elde edeceği muvaffakıyetle iç 
siyasasını takviyeye gayret ediyor. 

Avusturya ve Macaristan : İtalya 
siyasetine destek vazifesini görü- 
yorlar. 

Küçük antant ve Balkan antantı : 
Her iki hizib şimdilik expectative 
de kalmağı menfaatlerine iyi bulu- 
yorlar. 

Polonya : Fransa ile olan ittifakı- 
na rağmen Almanyaya yardım ederek 
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onunla işbirliği yapmak yolunu tut- 
muştur. 

Sovyet Şuraları : Avrupa siyasa- 
sında elde ettiği kuvvetli mevkii 
tahkim ile meşguldür. 

Birleşik Amerika ve Japonya ;: 
Avrupa hâdiseleri karşısında expec- 
tative vaziyetlerini muhafaza edi- 
yorlar. 

Durumun tehlikeli olduğu muhak- 
kaktır. Ancak büyük harbın açtığı 
yaralar henüz tamamen kapanmadı- 
ından bütün milletler ilk silâhı pat- 
İatmamağa ve mütecaviz mevkiinde 
kalmamağa çalışıyorlar. Genel olan 
bu endişe sulhun daha bir müddet 
devam etmesi ümidini vermektedir. 
Ve bu endişenin uzun müddet sür- 
mesini beşeriyetin oacı ve öldürücü 
hâdiselerle karşılaşmaması uğruna 
gönülden temenni etmeliyiz. 
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İHTİYAR Ömer çıtırdayarak yanan 
ocağın önündeki yatağında bir kere 
daha kımıldandı. Odunların titrek 
ışığile duvara akseden hayali uzayıp 
kısaldı... ve derin bir of çekti : 

— Of diyordu Hatçe kadın.. Bu 
belimin sızısı ne olacak ? Havalar 
soğuyalı hele... dayanamıyorum. 

Hatçe kadın bir pösteki üzerinde 
ocağa karşı oturuyor ve çizgili yü- 
zünde yanan odunların kırmızılığı 
parlıyordu. O kadar ketum bir yüzü 
vardı ki.. Bütün dikkatlere rağmen 
onda ufak bir kımıldanış sezmek 
mümkün değildi. His ediyar mu idi, 
işitiyor mu idi ? Belli değildi. Yal- 
nız renkli bir baş örtüsile sarılı başı 
bazan kımıldıyordu, işte o kadar... 

Odunlar çıtırdayarak yanıyor ve 
Ömer yatağında kımıldanmadan of- 
luyordu. 
mümkün değildi. His ediyor mu idi, 

Bu aylardanberi Ömeri yatağa hap 
seden sızılardan başka hiçbir sıkıntı- 
ları yoktu. Mevsimin kurak gitmiş 
olmasına rağmen hem yiyeceklerini 
hem de tohumluklarını çıkartmışlar- 
dı. Oğulları Hasan yalnız başıma bu 
vfacrk ailenin bir senelik iaşesini 
temin edecek her şeyi tedarik etmiş- 
ti, Ve şimdi uzun kış aylarında köy 
kahvesinin peykesine yaslanıp yat- 
mâktan başka bir işi kalmamıştı. 

Ne garip bir oğlandı bu Hasan... 
Küçüklüğünde çelimsiz, renksiz ve 


Li 
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sakin bir çocuktu. Ne akranları ile 
beraber köy çeşmesinin çamurlarında 
oynamağa, ne de babasile beraber 
tarlaya çalışmağa giderdi. Yalnız her 
sabah elinde bir dilim ekmekle sokak 
kapısının eşiğine oturur, orada hiç 
birşey düşünmeden, hiçbir şeyden 
zevk almadan saatlerce kalırdı. Kü- 
çüklük çağlarındaki bu sessizliğini 
gören komşular, bilhassa köy imamı 
Hasanı mektebe göndermesi ve hıfı- 
za başlatması için Ömeri tazyik edi- 
yorlardı : « Bu hanım evlâdı diyor- 
Jard, bu köy uşağı olamaz. bu çapa 
sallayamaz.. Bu davar güdemez. Bu 
olsa olsa kâtip olur. » 


Hasan kâtip te olamıyordu. Mek- 
tebin hayatını çerçeveleyen zaruret- 
leri onu tahammül edilmez bir dere- 
cede sıkıyordu. Engin bir ruhu, eğil 
mez bir gururu vardı. En küçük ya- 
şından beri katlanamadığı şey laf 
işitmekti. Azara, tekdire hiç taham- 
mülü yoktu. Sert bir laf işittiği za- 
man içinde bir kaynaşma hisseder, 
gözleri bulanır, rengi uçardı, O za- 
man isyankâr olur, çelimsiz çocuk 
vücudundan ümit edilemiyecek kadar 
cüret ve kuvvet gösterirdi. Aynı za- 
manda hocalık yapan imam efendi 
ise albildiğine aksi tabiatlı, titiz bir 
ihtiyardı. En ufak bir fırsatta tale- 
belerine en ağır lafı söylemekten, 
onları insafsızça dövmekten çekin- 
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Etrafı çeviren Üzeri hasır çakılı 
peykelerde ihtiyar köylüler vardı, U- 
yur gibi gözleri kapalı oturuyor, 
yatsı ezanını bekliyorlardı. Kehve 
o kadar sessizdi ki, bazan akisle- 
nen öksürüklerin gürültüsü bu derin 
#ükütun içinde acı bir çığlık kadar 
büyük bir tesir bırakıyordu. Bir ke- 


elindeki çakiyle ufacık bir tahta 
parçasını düşünmeden yontuyordu. 
Bu sırada kapı açıldı. Uykudan kızar 
mış gözler bep birden aynı tarafa 
döndüler, İçeri sert yüzlü zaif bir 
jandarma neferi giriyordu. Çekingen 
adımlarla ortaya doğru yürüdü, ve 
etrafını süzdükten sonra kısık bir 
senle : 


— Ağalar dedi, beni Müdür bey 
gönderdi. Gâvur İzmire girmiş. İçeri 


tl 
iii 
inin 
MİN 


i 


Eş 
: 
: 


ya yığıyorlardı. Erkekler ocak başın» 
da tütün içiyor ve nasırlı ellerini 
ocakta ısıtmaktan garip bir zevk du» 
yuyorlardı. 

İhtiyar Ömer yatağında yine kı- 
mıldayamıyor ve yine ofluyordu. Ha- 
san ocak başındaydı ve Hatçe kadın 
İşe yarayacak şeyleri ayırmak ortaya 
çıkarmakla meşguldu. 

Saatlar geçti hep böyle birbirlerine 
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bir tek kelime söylemeden sessiz 
oturdular. Öğleye doğruydu, Hasan 
odadan çıktı. Akşamdan beri onda 
herkesinkine benzemiyen bir durgun- 
luk vardı. Gözleri kırmızı ve ıslak, 
rengi uçuk, hareketleri ağırdı. Ka- 
fası ateş gibi yanıyordu,, Ve akşam 
kahvede duyduklarına inanmıyor, 
inanamıyordu. Bu eğri ve çamurlu 
sokakları... bu sert fakat bütün mâ- 
nasile ruhunda akislenen tabiatı bi- 
rakıp gitmek ona giran geliyordu. 
Hiç birşey düşünmeden kendisini 
içinin izah edemediği sızısına ver- 
miş dolaşıyordu. Saatlerce gezindi. 
Hergün gitmeyi itiyat edindiği dere 
kenarını, çeşme başını be söğütlerin 
dibini yine dolaştı. Oralarda bugüne 
kadar farkına varmadığı ne güzel 
likler vardı. Beyaz çakıllardan sıçra- 
yarak köpüren ufacık derenin sesini 
yine dinledi. Köy çeşmesinin su dolu 
yalağındaki yosunların ağır ağır kı- 
mıldanışın: yine seyretti. Demir o©- 
Juktan avuçlarile içtiği su yalnız, 
eski tadında değildi, kuru ve çatlak 
dudaklarının, yanan içinin hararetini 
bir türlü teskin etmiyordu. O gün 
Hasan hiç bir şey yemedi, hiç 
kimseyle konuşmadı ve akşama kadar 
dağlarda dolaştı durdu. Dudakların- 
da yalnız eski bir köy şarkısının 
mırıltısı vardı ve sabahtan beri hü- 
günlü bir nağme ile aynı sözleri 
tekrar edip duruyordu : 

Ab dağlar, allı morlu dağlar 1. 

... 

Bir hafta geçti. Tozlu patikalara 
kağnı sesleri muhiti saran felâketin 
bir ifadesi gibi sarıldı. Zaif öküzle- 
rin çektiği eşya dolu arabalar iç A- 
nadoluya doğru akıyorlardı. Ufak 
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boylu merkeplerin sırtında çocuklar 
ve ihtiyarlar vardı. Ses yok... seda 
yok. Yalnız taşlarda sürünen çarık- 
ların hışırtısı, ve bazan ağır öküzü- 
nü dürteleyen dayının : 

— Ohha ! diyen tok sesi kulaklara 
çarpıyordu. 

Köy boşalıyor, mânasızlaşıyor, kor- 
ku ürpermeleri veren  ıssızlığı ruh- 
ları sarıyordu. 

Hasan iki günden beri ortadan 
kaybolmuştu. Ne babasına, hattâ ne 
de anasına gideceği yeri haber ver- 
memişti. Yalnız evden ayrılacağı va- 
kıt anasını yanına çağırmış onun 
güneşten kararmış nasırlı elini öp- 
müş sonra çilelerle dolu bir 
ömürle fersizleşen siyah gözlerine 
dalıp kalmıştı. Hayli uzun süren bu 
dalgınlığı yine kendisi : 

— Ana ben gidiyorum.. diye boz- 
muştu. 

Hatçe kadının yüzü yine ketumdu. 
Onda yine bir kımıldanış yoktu. His 
ediyor mu idi, işitiyor mu idi belli 
değildi. Hasana nereye gideceğini ve 
ne zaman döneceğini sormadı bile .. 
Yalnız gözleri bulandı ve dudakları 
ses vermeden kımıldandı. Ayrıldılar. 

... 

Havada tahammül edilmez bir â- 
ğırlık vardı. Mevsimsiz bir sicak bü- 
tün etrafı kavuruyordu. Sararmış ot- 
Jar ve kararmış çalılarla örtülü dağ- 
lar ruhları tazyik eden birer külçe 
gibiydi. Köy yolları boş, bomboştu. 
Ne gelen ve ne de geçen... 

Güneş yavaş yavaş iniyor karşı 
dağları, uzak ufukları sanki tutuş- 
turuyordu. Biraz ilerideki köyden 
iri sesler geliyordu. Ve Hasan sırt 
üstü yattığı çalının dibinde kendisi- 


senelerini geçirdiği köyü iki günde 
kendisine ne kadar çok yabanclaş- 
#mıştı. Herşey gözünde sihirini kay- 
betmişti. Gönlü şu bir haftada yir- 
mi sene ihtiyarlamış gibiydi. Anasile 
beraber terkedemediği yerleri ... O 
akşam bırakmağa karar verdi ve çap- 
raşık yollardan saatlarca uzaktaki 
bir köye ulaştı. 
... 

Kağnılar yine gıcırdıyordu. Ve 
yine köyleri yollardan ufuklara bağ- 
lıyordu. İhtiyar kadınlar, ihtiyar 
adamlar hep beraber yürüyorlardı. 
Hepsinin yüzlerinde kötü bir tevek- 
kül yerine bu sefer tunçlaşmış bir 
imanın ifadesi bardı. Hasan da on- 
Tara karıştı. ve günlerce ağır ağır 
yürüyen bu kafileyle beraber geri- 
den cepheye ulaştı. Hasanı o günden 
sonra gören olmadı. 

Hasan köyünü, deresini ve söğüt- 
Terini bir daha göremeden öldü, Fa- 
kat bu ölümden birkaç ay sonra boş 
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köy yollarını dört nala giden atların 
ayak sesleri doldurdu. Ve köyün w- 
facık deresinde birgün İzmire koşan 
süvariler atlarını suladılar, 

Bu sırada dereye inmiş süğüdlerin 
yapraklarını bir son bahar cüzgüri 
okşar gibi dolaştı. Çoktan ebediyet 
diyarına irişmiş Hasan'ın kahraman- 
lara selâmiydi bu ! 

... 

Hatçe kadın göçden döndü. Ömer 
ağa yine hasta yatıyor, Hasan'ın yeri 
ve yatağı boş kaldı. Fakat Hatçe ka- 
dının yüzünden birşey sezmek müm- 
kün olmiyor. His ediyor mu, işitiyar 
mu bellideğil... 

Yalnız dudakları ki 
mıldıyor. Gözleri daha fersiz, beli 
daha bükük . . Dere yine çağlıyor .. 
Yaz geldi, söğütler yine yeşerdi. 
Köy çeşmesinin su dolu yalağındaki 
yusunlar yine kımıldıyorlar, 

Ve çamurların arasında yeni Hasan- 
lar, yeni Hatçe kadınlar serpilip 
büyüyorlar .. 
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Hüseyin Namık Orkun, Ankara, 
Ulus matbaası - 1935, s - 134, Fiatı : 
75 kuruş. 

HÜSEYİN Namık Orkun'un bu 
isimle çıkan kitabını büyük ümit- 
ilerle elimize aldık. Fakat müellif, 
daha ön sözünde elindeki malzeme- 
nin işlenmemiş olduğunu, Gök türk 
kitabelerinde, İran ve Arap kaynak- 
larında Oğuzlar hakkında verilen 
izahatın araştırılmasını başka bir 
€scrine bıraktığını söyliyerek bu 
ümidimizi kırıyor. Eseri okuduktan 
sonra görüyoruz ki böyle bir kitap 
Sırf, son zamanlarda ele geçen man- 
zum bir Oğuzname parçasını neşret- 
mek maksadile çıkarılmıştır. Çünkü 
Oğuz boyları hakkında verilen ma- 
lümatın hemen hepsi bundan çok 
önce muhtelif eserlerde ve hem de 
yalnız Garpta yazılmış olanlarında 
değil, Türkiye'de oçıkanlarda veril- 
miş ve bu eserdekinden daha geniş 
olarak araştırılmıştır. Bunların zik- 
redilmeyişi, Hüseyin Namık Orkun- 
un bunları görmediği zannını veri- 
yor. Bu malüm noktalardan bazıları- 
nın ise zikredildiği halde, alındığı 
yerin ve daha önce bunları ortaya 
dökmüş olan kitapların kaynak ola- 
rak gösterilmeyişi de, bu malümatın 
müellifin kendi tarafından toplan- 
dığı hissini vermektedir. Halbuki 
şimdi ogöstereceğimiz kaynakların 
cümlesi, bu « Oğuzlara dair > adir 
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kitaptan, hattâ onun yazıldığı söy- 
lenen 1976 yılından önce neşredil- 
mişlerdir. Bu bakımdan nakıs bir 
iktitaf mahsulü olduğu vazıh olan 
eserin müellifine bu malüm noktaları 
bildirmek, kitabının birçok noktala- 
rını bundan önce çıkan eserlerle 
karşılaştırmak ve bazı hatalara işa- 
ret etmek faydalı olacaktır, sanırım. 

Çünkü bu şekilde, mevcut malü- 
matı yeniden keşfetmek ve topla- 
mâk gibi boşa sarfedilmiş mesainin, 
Türk tarihinin henüz meçhul nokta- 
larına tevcihi imkân dahiline girmiş 
olur, şöyle ki: 

$ - 9 da Oğuz kabile teşkilâtı hak- 
kındaki satırlar Milli tetebbüler 
mecmuası ( IlI. 421, 1331 ) nda 
merhum Ziya Gökalp'ın « eski türk- 
lerde içtimai teşkilât ile mantıki 
tasnifler arasında tenazur » adlı ma- 
kalesinde o Camiüttevarih, Şecerei 
Türkiye ve Selçuknameye göre ayrı 
ayrı gösterildiği gibi Fuat Köprülü- 
nün « Türkiye tarihi » ndede (S- 
142, 143) vardır ve orada (8-148) O- 
Zuzlara dair bibliyografiya da veril- 
miştir. 

S - 10, Ebülgazi'den naklen Oğuz 
Hanın ziyafeti hakkında verilen 
not, Ziya Gökalp'ın aynı makalesinde 
(Mili tetebbüler III, 417) bulundu- 
fu gibi, sahifenin altında « bu âde- 
tin bakiyesini Selçukilerde de gör- 
mekteyiz, Selçuk hükümdarı selâm- 
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lık odasında divan işleri bittikten 
sonra bazır bulunan şehzade, vezir 
ve âlimler sofrada hazır bulunarak 
( Oğuz resmince ) muayyen tarzda 
yemek yerlerdi. > diyen satırlarda 
yine (Milli tetebbüler III, 416 not- 
1 ) Türk edebiyatı tarihi formaları, 
Köprülü zade Mehmet Fuat (4-18) 3 
İstinaden yasılmış bulunuyor. 

$ -23de « Osmanlılarda divan 
İşleri bittikten sonra bir sofra sadr- 
Azam için, sağda bir sofra kubbe ve- 
zirleri için, solda bir sofra kadıas- 
kerler için kurulurdu ( Tevkii ka- 
nunnamesi ) » satırları da aynen 
Mili tetebbüler ÇILI, 416) de var- 
dır. 


$ - 26 Kayığ boyndan bahsedilir. 
ken, Fuat Köprülü'nün geniş araş- 
tırmalarının ometicelerini toplayan 
makalesinden ( Türkiyat mecmuası, 
1925, 1, 187/91 ) biç istifade edil 
memiştir. Yalnız müellif Kayığ bo- 
yundan ayrı, Türklerde birde Kay 
kabilesinin O bulunduğunu, omehaz 
aikretmiyerek, söylemekle iktifa et- 
miştir. (9-28). Bartold İslim ansik- 
lopedisine yazdığı « Türk » madde- 
sinde bu noktayı, İlk Mutasavvıflar- 
da bunu ilk önce ileri sürmüş olan 
Fuat Köprülü'ye istinaden tekrar- 
lamıştır. 

$ - 29 da, Boyabad civarında Kayı 
adını taşıyan bir köyün bulunduğunu 
Abdülahad Nuri'nin, atalar sözüne 
dayanarak daha önceden Türkiyat 
mecmuası (1, 190, not-i) nda Fuat 


nimetlü diye tercüme edildiğini söy- 
diyen eser sahibi, bu kelimenin baş- 
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ka manalar taşıdığını bilmezden gel- 
miştir. Halbuki, Türkiyat mecmuası 
( Köprülü zade Fuat 1925, 1 191 )- 
nda şunlar vardır : | Anadolu türk- 
çesinde « eski » « Çağatayca'da, ta- 
bil yine bu mâna ile alâkadar olarak 
« geceden kalmış taam > ( Şeyh Sü- 
leyman efendi, Çağatay lügatı ) mâ- 
nasına kullanılan türkçe bir kelime 
olduğunu, « Kutadgubilik » de bu 
kelime < eski, kadim > mânasına 
kullanılmış olduğu gibi ( Radlof 
tabı, başlangıçta ), « Mahmud Kâş- 
gari » de eserinde bu kelimenin Argo 
lehçesinde « tabi mecazi surette ve 
biç şüphesiz İslâmiyetin «Tengri 
yi kadim telâkki eylemesi itibarile » 
« Allah > mânasına da geldiğinden 
bahsetmektedir (Divanı lügatüttürk 
NI, 128) «Ebülgazi> de <« Raşidüddin 
“Tabib » e istinaden ( Camiüttevarih; 
Ba devletü pür nimet. Tarihi Oğuz 
ve Türkân: Ba devlet ü nimet) dev 
letlü tarzında (Şecerei Türki, # 
18 ) şerhetmektedir. Yalnız Mahmud 
Han münşeatında «Bay ad-Ulu adin 
tarsında diğerlerinden farklı bir mâ- 
nayı iştikaki verilmektedir. |) 
Töker, Peçenek, Yıpar, Kınık, Al 
ka bölük boylarının mânaları araştır 
rilirken Ebülgazi'nin «Şecerel Tür- 
ki » sindeki mânalar dikkate alın 


muhafızı, bekçisi diye o gösterilmiş- 
tir. Halbuki gerek bu ismin mânası, 
gerekse Çepni'ler hakkında en fazla 
malümat Türkiyat mecmuası (Köp- 
rülü zade Fuat 1, 206/211 ) nda 
verilmekte ve orada bu isim için Re- 
şidüddin'in «Camiüttevarih: yani her 
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caki yağı bined bi tevekkuf cenk kü- 
ned; Tarihi Oğuz ve Türkân : yani 
beher caki yagi şüd cenk küned ve te- 
vakkuf nenümayed.- tarzında tefsi- 
rinden naklen Ebulgazi'de «Kahra- 
man» mânası verildiği söylenmekte- 
dir. 

Müellifin bu makaleden ( 1206 ) 
ve Edebiyat Fakültesi mecmuası (Il, 
208/9 not - 3) ndaki Köprülü zade 
Fuat: « Anadolu'da islâmiyet > ma- 
kalesinden faydalandığını -43 de 
« tarihte bunların hudut mubhafızlı- 
ğı yaptığını görmekteyiz : Selçuk 
oğulları Sinop ve havalisini ele ge- 
çirdikten sonra Çepni'leri buraların 
muhafazasına memur etmişti » diye- 
rek bu mecmualardaki kayıtları tek- 
rarlamasından anlıyoruz. 

S -44de Yıva boyundan bahse- 
derken : «Yıva yir» sözünü Kâş- 
gari el-mevzi-ud-defi diye tercüme 
ettiğine göre bu kabile de Çepniler 
gibi hudut boyu kabilelerinden ol- 
duğu anlaşılabilir » diyorsa da bun- 
dan hiçbir şey anlaşılmaz, çünkü 
defi kelimesi, müellifin istidlilin- 
den anlaşıldığına göre, zannettiği 
gibi - telâffuzları bir olmakla bera- 
ber - defi (koğmak) mânasına değil, 
sıcak mânasınadır. Ve Yıvayir, sıcak 
yer demektir. Bu ismin Şecerci Tür- 
ki'de büyük mansıb sahibi mânasına 
geldiğini ilâve edelim: 

S - 43 te Bükdüz boyunun mâna- 
sı da bermutad o profesör Nömeth'e 
göre Bükedür diye terceme edildiği 
söylenmekte ise de mânası izah edil- 
memektedir. Şecerci Türki'de hiz- 
metkâr mânası verildiğini biz söyli- 
yelim. 

“oliğdır boyunun mânasını da profe- 
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sör Nömeth'in izah ettiğini söyliyen 
eser sahibi bu izahın ne olduğunu 
bize söylememiştir. Ebülgazi'de «U- 
lu» mânası verilmektedir. 

$ - 46 da Yazar kabilesi Kâşgari- 
de (1,56) Yazgar değil, Yazgır şek- 
lindedir. 

$ - 48 de Dodurga'nın mânası, 
şark menbalarında, zapt etmek de- 
gil, memleket zapt ve zapt ettiği 
memleketi muhafaza etmesini bilir 
mânasınadır ( Şecerci Türki, Riza 
Nur neşri ). 

S - S0 de Bektili kabile adının, dil 
sözünün bugünkü mânasına bakıla- 
cak, harpta esir alınanlardan teşek- 
kül ettiğini söylemek pek indi bir 
mütalcadır. Çünkü kelimenin bu mâ- 
nasını, eski kaynaklardan hiç biri 
de bulamıyoruz. Gerek bu kabile, ge- 
rekse Üreğir kabilesi adının izalhın- 
da Ebülgaziye bakılmamıştır. 

S - Si de Bayındır boyundan ma- 
lümat verildiği sırada « Bayındır 
kabile adının kökü olan Bayan'ı gör- 
mek mümkündür. Kelimenin bugün- 
kü şekli Bayındır'dır » deniliyor. 
Bu cümleden mâna çıkmıyor gibi. 
Birinci cümlede birşey noksandır; 
ikincisinde ise kelimenin eski şekli 
ile bugünkü şekli aynı yazıldığından 
ne olduğu anlaşılmıyor. Bunları Mü- 
rettip hatasına vermek mümkünse 
de, bu gibi sakat mânalı, bozuk ter- 
tipli cümleler ikidebir karşımıza 
çıkmaktadır. 

S - 52 de Avşar'ın mânası hakkın- 
da Ebülgaziye bakılmamıştır. Orada 
« işini çabuk yapan > diye izah edil- 
miştir O( Şecerci Türki, Rıza Nur 
tercemesi ). 

S - 54 te Salur kabile adı yine pro- 
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fesör Nömeth'e göre izah edilmiş, 
fakat, Türkiyat mecmuası (Fuat Köp- 
rülü, 1, 191/8, 1925 ) nde « Sa 
lurlar > makalesine bakılmamıştır . 
Halbuki orada ( S-192 ) Reşidüddin, 
bu kelimeyi, kitabında, Fuat Köprü- 
Yü'nün bu makalesinden daima isti- 
fade etmiş olan N&meth'den çok ön- 
ce izah etmiş bulunuyor : 

Camiüttevarih : o Yani her caki- 
resed şemşir zened ve çomak-ı o revan 
başed - “Tarihi Oğuz ve Türkân : 
Yani beherki resed şemşir zened ve 
çomak o (Fuat Köprülü'nün islâm 
ansiklopedisine yazdığı « Salur > 
maddesine bakınız ).. 

S-60da Oğuzların oturdukları 
yerler hakkındaki malümat Fuat 
Köprülü'nün Türkiye tarihi ( s - 
141 ) dedir. 

S - 70 te Oğuznameye dair veri- 
len malümat sırasında birçok defa 
(İlk Mütesavviflar) da buna ait nokta 
lar ve notlar tekrarlandığı halde bü 
büyük ve kıymetli eserin adı bir 
kere olsun anılmamıştır. Netekim 
Yazıcı oğlu Selçuknamesinden alınan 
« bunların menbaları rivayetin ba- 
kimleri ve muteber nakilleri rivaye- 
tindeki Uygur hattile Oğuznamede 
yazılmıştır » ibaresi aynen İlk Mü- 
tesavvıflar, 279, not-I, dadır. 

S - 73/4 te Behçetüttevarih'den 
alınan farisi kayıt ta, İlk Mütesav- 
vıflar 278, not - 2 den alınmıştır ve 
farisi ibarede mânayı bozacak yanlış- 
lıklar yapılmıştır. 

Sultan Murad fakin fakir ra — 
Sultan Murad in fakir ra; Cihanşah 
mahsus vaşt - ...daşt; şifadil — 
sakavul; halvet bayed amed — bayed 
ameden; «fermud ki mevlana İsmail» 


151 


ibaresinden sonra « tevarihhön ra 
bihanend ve hem tevarihi Oğuz bi- 
yarend mevlana Ismail > kısmı ek- 
sik; ez an kitab haber dar ki enmuz 
ra — beber dad ki Oğuz ra; şeş püser 
bude estşeş püser bude, Pir Alp 
Yir Alp 3 şeklinde olacaktır. Sondaki 
«Mirza fermud ki nesebi biraderem 
Sultan Murad be- Gök Alp b. Oğuz 
miresed ve nesebi Kara Yusuf be - 
Deniz Alp miresed > ibaresi hazic- 
dilmiştir. 

Yine S-74 te, Camı Cem âyin hak- 
kındaki not ta İlk Mütesavvıflar, 278 
not-I ve 269 not-I dedir . 

75/79 sayıfalar da, İlk Mütesavvf- 
larda vaktile istifade edilen ve ha- 
şiyelerde zikredilen kayıtlar aynca 
tekrarlanmaktadır (İlk Mütesavvıf- 
lar, s - 30; 63/4; 279/81. ) 

S - 81 de 133 numaralı notta veril- 
len malümat aynen Türk edebiyatı 
tarihi (birinci cüz, 1920, s - 58) n- 
de; İlk Mütasavvıflar 277, not-I; 5-30, 
not-I de vardır. 

Ve yine $ - 33 te Dede korkut 
hikâyelerinden bahseden satırlar, İlk 
Mütasavvıflar 279/80, not-i; Türki- 
ye tarihi 145 te; s - 84/5 deki Ebu 
bekir'den nakledilen kayıtlar İlk Mu- 
tasavvıflar 280/3 de aynen mevcut- 
tur, 

S - 86 da, Dede Korkut'da emiş lw 
isimlerin bulunduğundan bahsolunut 
yor, bu «mış İı isim tabirinin ilmi 
bir ifade kıymeti olmadığını ve bu 
suretle bir isim nevinin bulunmadı- 
ğını söylemek fazladır. 

S - 9 te Dede Korkut'daki ekavat» 
kelimesi « kuvat » şeklinde yanlış o- 
kunmuş; « Konur atın ayası > tabirin 
.de « aya» kelimesi bir uzuv mânasına 
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alınmıştır, halbuki burada kelimenin 
«sahib» mânası daha yakışık alır (E- 
Midrâk, 72). 

S$ - 95 te Oğuz destanının nereler- 
de bulunduğuna dair malümat İlk 
Mütasavvıflar 277/93 te münderiçtir. 
Dede Korkut'dan bundan önce Kö- 
wöşi Çoma'da bahseden eser sahibi, 
Fuat Köprülü'nün İlk Mütasavvıflar- 
da bu hususa ait sayfalarından isti- 
fade ettiğini bir notla bildirdiği hal- 
de bu kitabında bu malümatı aynen 
tekrarladığı zaman, İlk Mütasavvıf- 
Jarın adını anmayışı bir unutkanlık 
eseri olmalıdır. 

Görülüyor ki, kitabın birçok yer- 
lerinde mevcut malümat, esasen ilim 
âlemine vaktile bildirilmiş malüm 
noktalardır. Bu kitapta bunlar bir 
araya, pek te muntazam bir tertip 
içinde olmıyarak toplanmış, hemen 
şöylece sıralanmıştır. Müellif, profe- 
sör Nömeth'in Oğuz boyları hakkın- 
daki kısmı çok eksik eserini başlıca 
menba olarak kullanmış ve ondan 
nakillerde bulunmuş, kitaba dolduru- 
lan bu işlenmemiş kayıtlar üzerinde 
- bazı indi mütalealardan sarfınazar- 
hiçbir ciddi fikir beyan edilmemiştir. 
Kitapta yeni olan taraf, Oğuz boyla- 
rının adlarını taşıyan yerlerin, Da- 
hiliye Vekâletinin neşrettiği « Köy- 
lerimiz » isimli esere dayanarak, tes- 
bit edilmesinden ibaret kalmıştır . 

Bununla beraber Hüseyin Namık 
Orkun, eserinin başında, zaten bunu 
söylediği için, kitabın neşri husu- 
sunda kendisine cesaret veren Oğuz- 
name parçası hakkındaki derd 
söylemek isterim. 

Bu Oğuzname parçası, faülün fa- 
ülüm faülün faül, yani Şehnamenin, 
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Kutadgubilğin ve Aybetülhakayık'ın 
yazıldığı vezinle yazılmış olup lisa- 
nına nazaran o kadar eski olmadığı 
görülmektedir. Bir çok yerlerinde 
vezin ya noksan, ya hatalı olmakla 
beraber, metinde doğru olduğu hal- 
de yanlış okunan yerler olmuştur. 

Bu itibarla transkripsiyonunda 
hatalar olduğu gibi, tercemesinde de 
eksik taraflar göze çarpmaktadır. 

Hele bazan metnin olduğu gibi 
tercemede tekrarı bizi şaşırtmaktadır. 
Çünkü tercemeden maksat, bugünün 
okuyucuları tarafından metnin anla- 
şılması olduğuna göre, bu cihet hiç 
te tatmin edici değildir. Mütercim, 
bu kısımlarda, bir şüphe işareti de 
koymadığından, metnin kendisi tara- 
İmdan tamamen anlaşılmış olduğunu 
kabul etmek zarureti vardır. Böyle 
olmadığı ise aşağıda işaret edeceği- 
miz noktalardan vuzuhle görülmek- 
tedir. Numaralar, naşir tarafından 
mısralara konmuş olan numaraları 
gösterecektir:. 

3 — Tercemede, metindeki ruzi 
yerine kısmet 

6—<Hergez»> okuyuşu yanlıştır, her 
kiz'dir, tercemesinde de « asla, hiç» 
denilmeliydi. 

18 —< Tuyundu> kelimesi bir şüp- 
be işareti ister. 

19 — Tercemede, metindeki <eme 
başladı» yerine «emmeğe başladı de- 
meli, 

21 — Metindeki «il» kelimesi «yıl» 
şeklinde okunmuş 

25. — Metindeki «erte> kelimesi ter 
<emede yok. 

21 ve 29 — Aslında vezin bozuk. 

31 — «ki aş yaptırdı yerine «ziya- 
fet çekti, sofra çektir demeliydi. Ma- 
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demki metinde «tarttı> kelimesi var 
ve mütercim metne çok yerde şiddet- 
le sadık kalmıştır. 

33 — «bariz değil «barı». 

35 — Tercümede, metindeki ekılık> 
yerine «ahlâk» «hob ılık» yerine cana 
yakın, sıcak kanlı. 

36 — Vezin bozuk. 

37 — «Bahadır» değil «Bahadur». 

39 — «Daima ata binüp ava gider» 
şeklinde çevrilmeli. 

41 — «Oğuzlunung» yerine «Oğuz 
nung» okunsa hem vezin düzelir, hem 
tertemedeki istifham işareti kalkar. 


45 — Metindeki ekim» kelimesi 
transkripsiyonunda yoktur. Terceme- 
sinden İse birşey anlaşılmıyor. 

S4 — «aytır değil, cayıttı> okumak 
doğrudur, Yalnız vezin tutsun diye 
değil, kelimenin asıl telâffuzu da 
böyledir. 


62 — satanınge değil «atangr © 
kunmalıdır, vezin de düzelmiş olur, 

72 — süytır değil «ayıttı. 

75 — kula kelimesinin niçin ol 
duğu gibi yazıldığını anlamadım. 
Çünkü aşağıda aynı kelime iki defa 
kuldılar şeklinde yazılmıştır. Keli- 
me Kâşgari'de İstemek 1230, rica 
etmek 1,335 mânalarına geldiği gibi 
Şeyh Süleyman efendinin Çağatay 
lügatında da ( 5-239 ) «teehül için 
kız aramak» mânasma vardır. Broe- 
kelmann o bunu indeks'inde golmak 
seklinde okumaktadır. 

78 — Metindeki istifham terceme- 
de yoktur. Halbuki lâzımdır. Bu mıs- 
ra vezince noksandır. 

79 — <aytın değil <ayıttır. 
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83 — Tercemesinde « Bu sözü 
işitti kız dir revan» ne demektir? 

86 — «Şirk» kelimesinin üzerinde, 
metinde, bir ötre vardır. Onun için 
«Şirk-ü nifakdın» okunmalıdır. 

9I — Tercemedeki « Nice yıl böy- 
lece dirlik kılur » yerine « böylece 
yaşarlar » demiyorsak « dirlik ki- 
lar » demeliyiz. 

94 — Metinde «Salıb lur» sözünde 
« ib > fazladır. Onun yerine sonra 
dan « lur » yazıldığı görülüyor, 

105 — Tercemede, «siz ikinizin ye- 
rine «sizin ikinizi. 

106 — «Komadı> yerine «kovmadın 
okunmalı. 

109 — Metinde <aytıtıng»ı değil, 
<ayıttıng» olmalı. 

110 — «Devasın kılayım bugün de 
yarın » bu terceme, terceme değil, 

112 — Bu «< büyük fırsat buldu, 
gözünü açtı » şeklinde anlaşılma da- 
ha uygun olur. 

113 — «Biz ikimize» değil, «bizim 
ikimize,» denir. 

19 — Metinde, vezinli okumak 
İstersek, «birmizni> değil «birimlani> 
okunmalı, 

121 — <aytır değil <ayıttın. 

127 — Metin cinileri birler okun 
malı, Tercemesindeki «küçük kar- 
deşlerle nekim beklerin » bugünün 
şivesi değil 

126 — Tercemedeki ceşrafın,» «eş- 
rafını» olmalıdır. 

133 — Metinde «ayın hanga erklik 
#iz ol siz biling» mısramdaki ikinci 
«siz» unutulmuş. 

137 — becet değil, becit. Bugün 
halâ Anadolu'da becit olmak, bir 
işin üzerine düşmek, dikkat etmek 
minasına (kullanılmaktadır. Karaş 


15i — Naşirin esiyreti pâk» okudu- 
Zu kelimeleri ben «sizni pâk» okuyo- 
rum, 

153 — Vezin noksan, bu mısradaki 
«işinge kelimesi «işing-gesolmalıdır. 
Aslında unutulmuş olacaktır, Çünkü 
bu «ge» mefülü buraya lâzımdır. 

15$ — «bu sözü değil «bu söznü> 
olması hem veznin bem lehçenin ica- 
bı. 

1$7 — «özüs kelimesine «kendi» 
mânası verilemez mi ? 

160 — Bu mısra transkripsiyonda 
yanlış okunmuş fakat doğru terce- 
me edilmiş, mısraı doğru okunuş 
şekli şudur : bize yarcıdur köngül 
kılma tar, Naşirin okuduğu gibi «biz 
(ni) ayarıcudur köngül kılma tan 
değildir. Yarıcı * yardımcı, muin 
demektir ( Tarama dergisi 1275 ). 

161 — «becit buldılar»ı, yukarıda 
( beyit 117 ) de « karar verdiler » 
diye terceme etmişken burada «ha- 
zır oldular » diye terceme etmiştir. 
Bu da, bu mânaların yakıştırma ol- 
duğunu göstermektedir. 

163 — Aslında mısram vezni nok- 
sandır, Tamamlanması <atası 
(kara) han çerik birle bat» olmalı. 

163 ve 164 — Beraberce : Atası 
kara han koşup gelerek Oğuza medet 
geldiğini gördü, şeklinde anlaşıl 
malıdır, 
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166 — Terceme düzgün değil. 

167 — «Yarı» kelimesi parantez #- 
çinde (ne) diye terceme edilmiş. Hal- 
buki bu kelime fırsat demektir (Kâş 
gari 1,124, 252 ). Transkripsiyonda- 
ki «berdi> ebirdiz okunmalıdır (bak 
173). 

169 — Zahm - yara kelimesi, me- 
tinde ve tercemede «Zahmı> okunma» 
lı ki vezin ve mâna düzelsin. Yoksa 
terceme anlaşılmaz. 

173 — «perdiz değil, «birdir dir. 
Kelime gerçi aslında perdi şeklinde 
yazılmıştır. Bu üç noktadan biri b 
harfının, öteki ikisi de (y) nindirler. 

175 — Metindeki «yarak» değil «yı 
ark» dır (Elidrâk, 93; Kâşgari 1,99, 
ayn ). 

177 — Aslında kelime ve vezin 
noksandır.. 

178 — Aslında «bular (a)> olmalı» 
dır. 
179 — Metin «ilini» değil «ilni> 
okunmalı, 

184 — Tercemeden bu halile mâ- 
na çıkarmak imkânsızdır. Halbuki 
«kiyin» kelimesine «badehu>» (Tarama 
dergisi 1085 ); «taşlamak» kelimesine 
de tebit, def, tard ( Şeyh Süleyman 
Çağatay lügatı 101 ) mânasını ve 
rerek « sonra ne kadar batıl iş varsa 
defetti, arkaya attı> şeklinde ifade 
edilseydi, pek doğru olurdu. Terce- 
me de mânasızlıktan kurtulurdu. 

182 — Tercemedeki iki tane atf 
rabıtasından biri kaldırılarak; Oz 
tanrısını bilerek ibadet eder, şekline 
konulmalı, 

184 — Hastalarına ( şifa ) değil, 
teşrif « şeref ve mevki vererek, şek» 
linde mâna açıktır. 

189 — Trankripsiyondaki gibi «bisi 
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uygur» değil «bişi uygur» dur. 
194 — Mısra, aslında vezinsizdir. 
198 — «Vakit-de» değil «vakt-de» 


sanlar başı demek değil mi? 

199 — Bu mısrada «sarayı» kelime- 
si « yaranı »> şeklinde okumalı- 
dır. Metinde atlanmış olan «cü> keli- 
mesi de ilâve edilerek: Bular her 
birinin cü yaranı bar, olur. Mânası 
da « bunlardan her birinin dostları 
var, kötü günde bunlar birbirine 
dost oldular » dır, 

201 — «Dili» kelimesi «veli> şek- 
linde okunamaz mı? 

205 — Mısram transkripsiyonu: I- 
rak-u Horasan bu Rum-u Firenk, şek- 
linde yapılmalıdır. 

206 — Bu mısra : Mısır, Şam dü- 
velini aldı becenk, dir. Mısram sonun- 
daki «becenk» kelimesini Peçenek 0- 
kumak pek yanlıştır. Bunun doğru 0o- 
kunması için veznin yardımından 
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istifade edilemiyorsa, müânaya baş 
vurmak kâfidir. O zaman mısradan 
şüphe işareti de kalkar. Ve 205/6 
nın mânası ; İrak, Horasan, Rum, 
Firenk, Mısır, Şam devletlerini cenk- 
le aldı, olur. 

Eserin sonunda bu Oğuzname par- 
çasının indeksi yapılmıştır. Burada 
bazı kelimelerin mânası verilmiş, ve 
bazıları hakkında kaynak gösteril- 
misse de, bir kısmı nedense İzah 
edilmemiştir. 

Bu Oğumame parçasının fotoğra- 
filerinin oilâvesi, okuyucuya, daha 
yakından tetkike imkân verdiğinden, 
pek muvafık olmuştur. 

İlksi olmak ve sahasında yeni şey- 
ler bildirmek gayesile çıkan eserle- 
«in üzerinde ne kadar emek veril 
mek icap ettiğini göstermek içindir 
ki bu küçük eser üzerinde bu kadar 
uzun İşlemeğe lüzum gördük. Bu- 
nunla beraber, Hüseyin Namık Or- 
kun'un kitabını faydasız saymak, pek 
tabiidir ki, doğru olamaz. 


H 
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HOŞ GELDİN KÖYLÜ KARDEŞİM ! 
KAMURAN BOZKIR 


Sen benim yüreğimde, yüreğimin aynasındasın 
İlk tarlaya düşen güneş gibi 
Kafamın tasındasın 1. 
Bir başak gibi kavrulurum alevinde , . 
Bir doyulmaz, bir sonrasız tad bulurum 
Ak sıvalı 


oğlakların, kuzuların 
Bize selâmını eleten 
Yanık yüzlü 
Gök gözlü 
Şalvarlı, mavi mintanit 
Alnı perçemli köylü kardeşim !.. 
Ben de indirdim içime 


Ben de kokladım 
Sütlüklerini, tandırını, 
İsli kireç sıvalı damlarını . . 
Ben de söyledim dağlarında, 
O rüzgâr gibi esen, dağ türkülerini . . 
Ben de ördüm 
Bacımın, yavuklumun 
Kırmızı, mavi çaputlarla 
Saçının örgülerini !.. 
Doya doya bak köylü kardeşim 
Sokaklarımızda dev gibi yükselen beton armelere 
Doya doya bak köylü kardeşim 
ıs 


R 


Başaklı 
Rüzgâr gibi akışı !.. 


Şu evlere gelen 
Yüz binlerce kardeşin, 
Bil ki, o ilk tarladaki güneşin 


Öz çocuklarıdır . 
Ve o güneş tarlana altın gibi sağılan 
Atatürk pınarıdır 1... 

Hoş geldin; 

Gök gözlü 

Yanık yüzlü 
Köylü kardeşim !.. 

Hoş geldin; 


Kafam, yüreğim, güneşim ! 
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BİZİM ÂLEM — HALKEVLERİ 
K. BOZKIR 


GÖK yüzleri kadar yıldızlı, gök yüz- 
leri kadar sonsuz, gök yüzleri kadar 
türküleri bol, türküleri işidilmemiş 
bir âlem içindeyiz. Türkün kendine, 
tarihine döndüğü Ankara bir güneş 
gibi... - Ankara O demek olduktan 
sonra... 

Her gün gözleri biraz daha parlak, 
alnı biraz daha ak, adımları birez 
daha çevik kahramanların, dövüşle- 
rini, işlerini, başbaşa, yanyana aynı 
safta yürüyüşlerini seyretmek kadar, 
bu yeniden kuruluşa inanmak kadar 
tadına doyum olmıyan bir nesne ola- 

Kâinat o kadar güzel, kâinat o ka- 
dar sonsuz ve akıcıdır ki, içinde baş 
döndürücü bir hızla akıp değişen 
insanlığın bir saniye olsun geri bak- 
masına imkân olamaz... Bu değişen, 
bu durmadan akan kâinat üstünde 
muhakkak ki, bugün, en güzel, en 
yeni şarkılar söyliyen Atatürk mem- 
leketini göremiyenler, ona gözlerin. 
den, yüreklerinden bir seyler verip, 
onun kokusundan, sesinden bir şey- 
ler alamıyanlar bahtsızdır !. 

Birbirini, yemek, tüketmek için 
didinen insanlık çerçevesinin: yanı 
başında adım adım büyüyen, insan- 
lığa toprağın üstündeki ocennetlerin 
en güzelini vadeden yeni Türk dün- 
yasında bir saniye olsun teneffüs 
edememek çok acıdır. Ondan tad- 
mamak bir noksanlıktır. 

Ankara !. Tabiat kanunlarını de- 
giştirip bize sıcaklık, bize güneş, 


bize aydınlık veremiyecek bir hale 
geldiği vakıt bile kulaklarımıza, yü- 
reğimize yaşamak türküleri dökecek 
olan Ankara !.. 

Seni kazandıktan sonra iklimleri 
unuttuk.. Mevsimleri düşünemez ol- 
duk.. Seni kazandıktan sonra korku- 
suzca, pervasızca çocuklarımızı koy- 
nundaki güneşin etrafında toplaya- 
rak elele, kol kola, göz göze yeni 
şarkılar okumağa başladık /. 

İnaniyoruz ! Yarını, Atatürk da- 
vasının yarınını boylu boyunca ku- 
rabilmek için, en iyiye, en güzele 
kavuşabilmek için bugünkü neslin 
fedai olduğuna inanıyoruz 1.. Yalnız 
bu yeni Türk dünyasında yaşamak 
hakkına malik olduğumuza inanıyo- 
ruz. Parasından ötürü, yabancı s0s- 
yetelerin tesiri altında ayarlanmış 
şuurundan ötürü, başka iklimlerde de 
başka sosyetelerde de yaşıyabilece- 
fine inanmışların içimizde yeri 
yoktur !.. 

Biz bugün, Atatürk cennetini ya- 
rınki kardeşlerimiz için kuruyoruz. 
Bu yolda bütün feragatle bütün fe- 
dailiğe and içtik. Onlar yarın bizi, 
başı yıldızlara değen asma bahçeler- 
de, fabrika seslerini dinliye dinliye 
mukaddes bir kitap okuyacaklar ... 
'Tek kelime : İnanıyoruz | 

İşte bizim âlem | 


— HALKEVLERİ — 


Atatürk çocukları bugün inkılâp 
davasını en çok Halkevlerinde tadı- 
153 


ge 
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yorlar. Her isteklerinin karşılığını 
burada buluyorlar. Dağda taşta, köy- 
de, şehirde, bugün Anadolunun her 
yerinde Halkevlerinin : 

— Koşun, koşun, koşun, durmayın 
koşun ! diyen, inen çıkan sesini du- 
yuyoruz. 

Bütün sanat fikir hareketlerinde 
eski sosyetenin fena tesirlerine karşı 
en çok göğüs gerebilen Halkevlerine 
ordu ordu akın lâzım! Ufak bir 
misâl : Bugüne kadar tiyatro anla” 
mını bir köçeklik bir göbek ziyafeti 
telakki eden halkımıza tiyatronun 
öz mânasını münakaşasız sanatkâr 
tanıdığımız şahsiyetler bile vereme 
mişlerdir. Bugün Halkevleri tiyat- 
ronun me kadar barikulide ve bir 
memleket, bir inkılâp oluşu yolunda 
ne kadar lâzım bir silâh olduğunu 
en kısa, en sağlam bir yoldan gide- 
rek halka anlatabiliyor. Analar kız- 
larını korkmadan düşünmeden Halk- 
evlerine teslim edebiliyor ... 

Biz Halkevlerinin erleri diyoruz 
ki : Halkevlerinde kadın erkek, genç 
ihtiyar bütün vatandaşlar korkmadan 
düşünmeden, ellerini birbirlerinin 
avuçları içine bırakabilir, tertemiz, 
apaydınlık duygularla göryüre gele 
bilirler. 

... 

Afyon — Karakuyu, Bozanönü — 
Isparta hatlarını açmak için Başba- 
kan İsmet İnönü ile birlikte yola çı- 
kan kafilenin içinde ben de vardım. 
Memleketi yoktan var eden kahra- 
manların döğüştüğü harp sahaların- 
dan geçerken bizi çılgınca karşılayan 
köylülerin irili ufakir bütün halkın 
başında Halkevleri bulunuyordu. Es 
ki davul zurna yerine eski askerler 


birer ufak muzika takımı yapmışlar 


dağ başlarında 
modern muzika ile bir ( Ony) 
marşı dinlemek ne büyük zevktir. 
Trenimizin Sandıklıda dutmasın- 
dan İstifade ettim, indim. Sandıklı 
Halkevine mensup arkadaşlarla ta- 
nıştım, konuştum. Onların gözlerin. 
de yeni tanıdığım bir aydınlık bir 
sevinç gördüm. O günkü heyecan 
içinde onlar kendilerinden geçmiş 
lerdi. « ÜLKÜ > yü çok sevdikles 
rini, muntazaman kendilerine git- 
tiğini, köylüyü alâkalandıran yazı» 


— ANKARA HALKEVİ — 


Evimizin geceli gündüzlü dur. 
madan işliyen çalışmalarına dair 
bir rakam istedik. Bize evvelâ bü- 
tün çalışmalara aid ayrı ayrı bir ta- 
kım rakamlar, sonra da toplu bir ra- 
kam verdiler; ©2224. Bu rakam be 
pimize birden: 

Evimize, 1 Şubattan 1 Nisana ka 
dar 62224 vatandaş geldi. Duydu, 
düşündü, yarattı, faydalandı.. Da 
vamızın güneşinde banyosunu aldı, 
gözlerini doldurdu, yüreğini yaktı! 
diyor. 

223.936 günü toprak bayramı 
idi. Evin Köycüler kolu 700 köylü 
konuğu Ankaraya çağırdı. Ona İn 
kılâbın anlamı, köycülük, toprak ve 
ekim hakkında sözler söyledi. Bu 
yağız yüzlü, gök gözlü vatandaşlar. 
la bir arada yedi içti, anlattı. Evin 


verdi. 
bütün © laboratuvarlarını O gezdirdi. Çaylı dans 
Modem 


eğlenceler 6509 
Yüksek Tarım enstitüsünün Toplantı 3mS 
2140 
şiftçilik ve hayvancılık, Evlenme 2480 
hakkında 


.u.numuğü 


an onlara İzahat ver- yo parur 2550 
Mili konser 1900 

Bütün Ankara gençliği bir gü gi. ya 
nünü boylu boyunca onların yüre- Balo 1700 
kokusu ala ala geçirdi. Komite seçimleri (o 1530 
Ben de diyebilirim ki, köyüm. (Resim sergisi 8000 
den ayrıldım ayrılalı böyle temiz | ZIYAretsi 1500 
bir heyecan tatmamıştım. Komite toplantısı 360 


Buğün bu satırlarda geniş bir giz | 109 .— si, 
N si Spor toplantıları 2449 
imkânı yok. Yalnız rakam olarak v 
sizi bu çalışmalar üstünde önemli ! , 45 


bir intibaa götürebileceğiz : gelenler 


Yekün 62224 
Şu rakamlara bakınca evimizin 
Toplantılar Eve gelen Toplantı oçalışmaları üzerinde ne kadar önem- 
vatandaş (adedi li bir intiba alımacağı açıktadır. 


Evimizin iki aylık çalışmaları 


dedi Evimize aşağı yukarı (günde 
Halk ve inkılâb (1000) vatandaş gelmektedir. İşte 
derslerine 9920 108 Halkevleri! İşte inkâr edilemiyecek 


Müsamere 1680 pri olan enerji ve dinamizmi, 
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genel kimyayerler kurumu 
yazılar vardır. 


dergisi) ismiyle çıkmıştır. İçinde 


birinci sayısı (Türkiye 


soğ değerli 
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